MMNHOBPHAYKHN POCCUA
BJIAJJMBOCTOKCKUIM I'OCYJAPCTBEHHbBINM YHUBEPCUTET

PABOUYASI IPOTPAMMA
YUYEBHOM JUCHUIJIUHBI

CI'.02 HocTpaHHBIH S3BIK B TPOPECCHOHATBHOMN
NEATEIIbHOCTH
[IporpamMmma NOATOTOBKH CHENUATMCTOB CPETHETO 3BEHA
40.02.04 IOpucnpyaeHuus
[IpodeccuonanbHas MoAroTOBKa

dopma oOydeHust: 3a0UHast

Bnamgusoctok 2024



Pabouass mporpamma  yueOHoM  mumcuumummael  CI.02  “WHOCTpaHHBId  S3BIK B
MpoeCCUOHAIBPHONW ~ JIEATENILHOCTH pa3padoTaHa B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUAMH
®denepalibHOTO roCy/apCTBEHHOTO 00pa3oBaTeNLHOTO CTaHjapTa CpeIHEro
npodeccuoHaibHOr0  obpazoBanuss 1o crnenuanbHocTH  40.02.04  FOpucnpyneHuus,
YTBEP)KICHHOTO TpukazoM MunoOpHayku Poccum ot 27.10.2023. Ne 798, npumepHOit
00pa3oBaTebHON TPOTrPAMMON.

Pa3zpaborunk(u): M.B. MuxaiinoBckas, nperno/iaBaTeib

PaccmoTpeHo 1 0,100peHo Ha 3aceJaHUH [IUKJIIOBOW METOINYECKON KOMUCCHU
ITporokon Ne 9 ot «15» mas 2024 .

[Ipeacenarens MK W A.J[. I'ycakosa

I’lg(q/l’l Uucob



COJAEPXAHHUE

1 OBIIAA XAPAKTEPUCTHKA PABOYEM TPOI'PAMMBI
YYEBHOU JTUCHUIIJIMHBI

2 CTPYKTYPA Y COIEPKAHUE YUEBHOM JUCHUILINHBI

3 YCJIOBUSI PEAJIM3AIIMA YYEBHOM TUCIHUILIAHBI

4 KOHTPOJIb 1 OHEHKA PE3YJIbTATOB OCBOEHUA
YYEBHOU JUCHUTLIAHBI

11



1 OBIIASI XAPAKTEPUCTHKA PABOUYEHN IMPOT'PAMMbBI YYEBHOM
JUCIHUITJINHBI

MecTO JTUCUMILJIMHBI B CTPYKTYpPe OCHOBHOI 00pa30BaTe/ibHOI NPOrpaMMbl

Vuebnas pgucuumimuHa CI. 02 VHOCTpaHHBIM S3bIK B MpO(ecCHOHANTBHOM
JEeSITeIbHOCTH SIBJIIETCS YaCThIO MPO(PECCUOHANBHON MOJArOTOBKU OOIIET0 I'yMaHUTApHOTO U
COLIMATTbHO-9)KOHOMHUYECKOTO  ITUKJIa OCHOBHOW TpPOQeCCHOHATBHOW 00pa3oBaTEIbHON
nporpammsel B cooTBeTcTBUU ¢ PI'OC 1o cneunanbHocTu 40.02.04 FOpucnpyneHnus.

1.2. Ilesib ¥ IAHUPYEMBIEe Pe3yabTATHI OCBOCHHUS UCHHUIITUHBI:

[To uToram OCBOCHHS TUCIUTUIMHBI, 00YJarOIIUeCcs JOHKHBI IPOIEMOHCTPHUPOBATH
pe3yabTaThl 00yueHus, cooTHeCeHHBIE ¢ pe3ynbTaTamu ocBoenust OOII CIIO, npuBeaeHHbIC
B Ta0nIIE:

Kon 3HaHus YMeHust
KOMIETEHIIUN
OK 09 [IpumensaTs cpencraa CoBpeMeHHbIE CpeicTBa U
MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI yCcTpoicTBa HHGOPMATH3AIINH;
U1 peleHUs MPO(EeCCUOHANIBHBIX | MOPSAIOK UX MPUMEHEHHS U
3a]1a4; MCII0JIb30BaTh IporpaMMHOE OOecrieueHuE B
COBpPEMEHHOE MPOTrpaMMHOE poeCCHOHATHLHON
obecrnieueHue JESTEIIbHOCTH

2 CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE YYEBHOM JJUCHUTIJIMHBI
2.1 O0beM y4eOHOI TUCIUIIHHBI U BU/IbI Y4eOHOii padoThI
Bup y4eOHoii padoThi O0BbeM 4acoB
O0bem 00pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbl Y4eOHOM U CHHMILINHBI 130
B TOM YHCJIE:
— TeopeTuyeckoe o0ydeHue
— TPAaKTUYCCKUE 3aHATHUS 122
— camocTosTeNnbHas paboTa 8

— TIPOMEXYTOUHAas aTTecTalus — oughgepenyuposaniviii 3auem 6
VI cemecmpe




2.2. TemaTnyeckuii IJIaH U coep:kaHue YuedHoii qucuuminibl «MHoCTpaHHBII A3bIK B MPogeccHOHAIbHOM AesITeTbHOCTI

Konnl
KOMIIETEHIINH,
HaumenoBanue Conep:xanue yue0HOro matepuasa u GopMbl OPraHu3aluM AesATeTbHOCTH Oobem (bopmuposanitio
pa3iesioB U TeM ol0yuarommxcst B Yacax KOTOPLIX
CIocoOCTBYeT
3J1eMeHT
NPOrpaMMbI
1 2 3 4
Pa3nen 1. | am a Law school Student
Tema 1. Coneprxanue y4eOHOr0 MaTepuasia OK 09
About myself and [paktuaeckoe 3anstue Ne 1
my family 1. Jlexcuueckuii matepuain o Teme: Family/Hobbies/Life stories
2. TI'pammaruueckuit maTepuan: to be/have; Simple active; Word order; like+ verb (ing)
3. Hossiii BokaOysip 14
4, Yrenwue
5. AynupoBaHue
6. ITucemo
7. KontponbHas pabora
Teopernueckoe o0yuenue (JeKuus) 1
CamocrosiTeibHas padoTa o0y4arommxcst 1
BeinonHeHne rpaMMaTH4ecKUX 1 JIEKCHYECKUX YIPaKHEHUN
Tema 2. Copeprxxanue yueOHOro MaTepuaJia
Legal education in | IIpaktiueckoe 3ansTre Ne 2 OK 09
Russia and abroad | 1. Jlexcuueckuii matepuan o teme: The system of legal education in the UK; The system
of legal education in the USA; The system of legal education in the Russia
2. 'pammarudeckuit matepuan: Simple passive; Questions; Modals; Word formation; Past
simple; Revision 14

3. HoBerit BOKaOyssip

4. Yrenue

5. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KontponbHast pabota




Teopernueckoe o0yueHue (JTeKIusi)

CamocrosiTeibHast padoTa o0y4arommxcst
BeinosnHenne rpaMMaTH4ecKUX U JIEKCHYECKUX YIPaXXHEHUH Ha TeMY.

Tema 3.
Studying law in
Russia and abroad

Conep:kanue yueOHOro MaTepuaJia

[TpakTuueckoe 3anstue Ne 3

1. Jlekcuueckuit MaTepuai o teme: Studying at a Law School in the UK and the US;
Studying at a Law School in Russia

2. I'pammarudeckuit matepuan: Word formation; Passive Voice; Progressive Active;
Plurals of words with Latin origin

3. Hogerit BokaOysip

4. Urenue

S. AynupoBanue

6. [Tucemo

7. KontposnbHas pabota

14

Teopernueckoe o0yueHue (JIeKIUs1)

CamocrosiTesibHasi padoTa 00y4AOIIUXCH
BerlnonHeHne rpaMMaTHYECKUX U JIEKCUYECKUX YITPaKHEHUH Ha TEMY

OK 09

Pasnea 2 Different Countries, Different Worlds

Tema 4.
General outline of
the country

Conep:xxanue y4eOHOro MaTepuasia

[Ipaktuueckoe 3anstue Ne 4

1. Jlexcuueckuit Mmarepuan o teme: Geography, Climate, Environment, Economy:
the UK, the US and Russia; Major Cities: London (the UK), Washington (the US),
Moscow (Russia)

2. I'pammatudeckuit matepuain: Articles; Word formation; Countable/Uncountable
nouns; Word order; Indefinite pronouns; Degrees of comparison; There is/are; Some/any
3. Hogerit BokaOysip

4. Urenue

S. AynupoBanue

6. [Tucemo.

7. KonTtponsHas pabota

14

Teopernueckoe o0yueHue (JIeKIusi)

CamocrosiTeibHas padoTa o0y4arommxcst
BrinonHenne rpaMMaTUYECKUX U JIGKCUYECKUX YIIPAKHEHUN

OK 09




Tema 5.
Government and
politics

Conep:xanue y4eOHOro MaTepuasia

IMpakTrueckoe 3ausTre Ne 5
1. Jlekcuueckuit MaTepuai o teme: The British Constitution. Parliament and

Government of the UK; The US Constitution. The US Congress and the Executive Branch

of Government; Political System of the Russian Federation: the Legislative Branch and
the Executive Branch

2. I'pammaruueckuii marepuai: Word formation; Word order; Participle; Passive;
Perfect Active; Reported Speech

3. Hogerit BokaOysip

4, Yrenue

5. AynupoBaHue

6. [Tucemo

7. KontposnbHas pabota

14

Teopernueckoe o0yueHue (J1eKIusi)

CamocrosiTe/ibHasi padoTa 00y4arOIIUXCS
BBIHOJIHGHI/IC FpaMMaTI/I‘-IeCKI/IX H JICKCUYCCKUX ynpamHeHI/Iﬁ

OK 09

Paznen 3 Law and Lawyer

Tema 6.
Legal systems

Conep:xxanue y4eOHOro MaTepuasia

[TpakTuyeckoe 3anarue Ne 5

1. Jlekcuueckuit MmaTepuan o teme: Major Legal Systems of The World; The Law
and Judiciary in The Great Britain; The Law and Judiciary in The USA; Law and
Judiciary of The Russian Federation

2. I'pammatuyeckuii matepuan: Word formation; Participle; Passive; Nominative
absolute participle construction; Tense revision

3. Hosplit BokaOymsip

4, Yrenne

5. AynupoBanue

6. [Tucemo

7. KonTponbnas padora

14

Teoperuyeckoe o0yueHue (JeKuust)

CamocrosiTeibHAs padoTa o0yyarommxcst
BremoaHaeHME IrpaMMaTHYCCKUX U JICKCUUCCKHUX ynpa)KHeHI/Iﬁ

OK 09

Tema 7.

Conep:kanue yueOHOro MmaTepuaJia

OK 09




Branches of law [Mpaktudeckoe 3ansarue Ne 6

1. Jlekcuueckwuii matepuan o teme: International Law and Human Rights; Contracts and
Torts. Employment Law; Family Law; Civil Litigation; Criminal Law and Criminal
Proceeding

I'pammaruueckuii marepuai. Word formation; Conditionals 11/111; Prepositions
Hogsrii BokaOysip

Urenue

AynupoBaHue

[Tucemo

KoHTtposbHas padora

14

Nooakwn

Teopernueckoe o0yueHue (J1eKIusi) 2

CamocrosiTe/ibHasi padoTa 00y4arOIIUXCS
BeinosiHeHNe TpaMMaTHYECKUX U JIGKCUYSCKUX YIPAKHESHUN

Tema 8. Conep:xanue y4eOHOro Mmarepuajia OK 09
Legal professionals | IIpakruueckoe 3anstre Ne 7

1. Jlexcuueckuit marepuan o teme: Legal Professions in the UK; Legal Professions in
the US; Legal Professions in Russia; Employment; Lawyers and Clients

2. I'pammarrueckuii matepuain: Word formation; Future; Infinitive; Complex
Subject/Object; -ing forms; Tense revision; Words ending — ee and -er

3. Hogsrii BokaOyIsp

4. Ytenwue

5. AynupoBaHue

6. ITucemo.

7. KontponbHas pabota

14

TeopeTnueckoe oGyuenne (JIeKIus) 2

CamocrosiTeibHAas padoTa o0y4arommxcst
BremoaHeHME IrpaMMaTHYCCKUX U JICKCUUCCKHUX ynpa>1<HeHI/H71

IIpomexxyTouHas aTTecTAUMA OuUphepenyuposannwvlll 3auem

Bceero: 130




3 YCJIOBHSA PEAJIM3AIIMUA ITPOT'PAMMBI YYEFHOU JUCHUILINHBI

3.1 MaTepuajibHO-TeXHMYeCcKoe o0ecrnieueHune

Jns  peanmuzanu  TporpamMMbl  y4eOHOH — JUCHUIUIMHBL TIPEIyCMOTPEHO HaJIH4He
CJICAYIOIIUX CIICHHUAIBHBIX HOMGH.[CHI/If/'R

KabuHet MHOCTPaHHOTO S3bIKa

KOJMYECTBO MOCagouHbIX MecT — 30 miT., cToy Ais mpemnojaBaTens 1 IUT., CTyd Ui
npenogasatens 1 mT., MmoHutop obmaunbii 23" LG, mpoektop Casio XJ 1 mr., 3ByKOBBIE
koioHku Microlab 2.0 1 mr., skpan 1 mrT., Harnsgabele MaTepuansl 1 CD, mocka mapkepHas
MeJIoBasi KOMOMHUpPOBaHHas | IIT., AUJAKTHYECKUE TOCOOUS.

I1O:1. Microsoft WIN VDA PerDevice AllLng (OOO «AKIeHT», JOroBOp
Ne32009496926 or 21.10.2020, munensus NeV8953642, nmeticteue or 01.11.2020 1o
31.10.2021);

2. Microsoft Office ProPlus Educational AllLng (OOO «AkueHT», IOroBOp
Ne32009496926 or 21.10.2020, munensus NeV8953642, nmericteue ot 01.11.2020 1o
31.10.2021);

3. Visual Studio 2017 (cBobGoaHOE);

4. Google Chrome (cBoGoaHOE);

5. Internet Explorer (cBoboHOE).

[TomenieHue Juist cCaMOCTOATEAbHON PabOThHI OOyYaromuxcs

Paboune mecta Ha 6a3e BRIYMCIUTEIHFHON TEXHUKHU C YCTAaHOBICHHBIM O(HCHBIM ITAKETOM
C BO3MOKHOCTBIO MOAKIIOUEHHS K ceT "MHTepHeT" u o0ecreyeHneM 10CTyna B SJIEKTPOHHYIO
nH(OPMAaLIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEly OPraHU3aIMH. a TaKkKe KOMIUIEKTOM 00O0pYJIOBaHMUS
JUIS TIeYaTH: MIePCOHANbHBIE KOMIBIOTEPHI; MocagouHbiXx MecT — 30 mr. Cton npenoaasarens - 1
wrt;, Ctyn npenogaBatens - 1 mr; Jlocka mapkepHast - 1 mrt; MynbTUMEAUIHBIA TPOEKTOP C
9KpPaHOM

3.2. UndopmannoHHoe odecrnevyeHne peaaTu3auui NporpaMmbl

JUia peanuzauuy OporpamMmbl  ydyeOHOW AMCHUIUIMHBL OuOnuoreuHsii gouny BBIY
YKOMILIEKTOBAH MEeYaTHBIMU U DJIEKTPOHHBIMU H3TaHUSIMH.

OOyuaronyecss W3 YWCJa WHBAIWJIOB M JIMI C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3J10pOBbsl 0OecrieueHbl MeYaTHBIMU U (MJIM) 3JIEKTPOHHBIMU OOpa3oBaTebHBIMU pECypcaMu B
dbopmax, aTanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 37J0POBBSI.

OCHOBHBIC HCTOYHHMKH:

1.  Axrawmiickuii  s3eik st opuctoB  (A2-B2):  yueOHMK 11 CpeIHEro
npodeccuoHanbHOro obpazoBanus. M.A. HOrosa, E.B. Tpokcnep, C. B. IlaBmora, H.B.
CanpixoBa; mox peaakiueit M.A. FOroBoi.- 2-e u3j., nepepad. u A01.- MOCKBa: H31aTeIbCTBO
IOpaiit, 2022.- 522 c.- (IlpodeccuonansHoe obpazoBanue).- Tekct: HenocpeacTBeHHb. ISBN
978-5-534-13844-3 https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-a2-b2-475624

2. Anrnuiickuii ansa ropuctoB (B1-B2): yueOnuk mist cpenHero mpoheccuoHaIbHOTO
obpazoBanus/ .M. Yuponosa (u ap.): mox obmieit penaknueit .M. UupuHoBoii- 2-e¢ u3.,
nepepab. u jgom.- MockBa: u3aarensctBo FOpaiit, 2022.- 399 c.- (Ilpodeccronanbhoe
o0pa3oBaHue).- Tekcer: HETIOCPEICTBEHHBIH. ISBN 978-5-534-11877-2
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-b1-b2-489625

3. I'ypee, B. A. Aurnmiickuii si3pik. ['pammatuka (B2) : y4yeOHUK M NpakTHUKyM AJs
cpenHero npodeccuonanbHoro oopaszosanus / B. A. 'ypeeB. — 2-e¢ u3z., nepepad. u Jg0m. —
Mocksa : UsparensctBo HOpaiit, 2024. — 304 c. — (Ilpodeccuonanbaoe obOpa3oBaHue). —
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https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-yuristov-a2-b2-475624

ISBN 978-5-534-17134-1. — Texkct : snektponnsiii / Ob6pazoBarenbHas miatdopma FOpait
[caiiT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/541174

JlonoJIHUTeIbHbIEe HCTOYHUKH

1. Aarnmiickuii 361k 17151 'opuctoB (Learning Legal English): yueOHuk n mpakTukym 1u1st
cpenHero mpodeccuonanbHoro obpaszoBanus/ JI.B. CrymHukoBa.- 3-¢ W31., UCIpP. U . JAOI.-
Mocksa: MznatensctBo IOpaiit, 2022.- 403 c.- (IIpodeccuonansnoe obpazoBanue).- TekcT:
HernocpenactBennbiid. ISBN  978-5-534-10364-9 https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-
yuristov-learning-legal-english-490140

2. Anrmuiickuitszplk ana rymanutapueB (B1). B mByx wactax. U.1: ydeOHUK u
MPaKTUKyM Uil cpeaHero MW mnpodeccuoHanbHoro ooOpazoanus/T.I1. Apxumosuu, B.A.
KopotkoBa.- MockBa: WM3garenbctBo [Opaiit, 2022. — 445 c.- (IIpodeccuonanbHoe
obpaszoBanme).- Tekct :  HemocpeactBeHHbii.  ISBN  978-5-534-11030-2  (u.l)
https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-gumanitariev-b1-v-2-ch-chast-1-494116

3. Kypsiepa, P. 1. Anrnumiickuii sa3bik. Jlekcuka u rpaMmaruka : y4eOHUK ISl CPEIHEro

npodeccuonansuoro oopazosanus / P. U. Kypsea. — 8-e uza., ucnp. u gon. — Mocksa :
WznarensbctBo FOpaiit, 2024. — 497 c¢. — (IIpodeccuonanbuoe obpazosanue). — ISBN 978-5-
534-16553-1. — Tekcr : anekrpouHbiit // ObpazoBarenbhas miardpopma KOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/544931

DJIEeKTPOHHBIE pecypchl

1. Enunas xosekims 1mudpoBbix oOpaszoBarenbHbiX pecypcoB. — URL: http://school-
collection.edu.ru/ - TekcT: 37€KTPOHHBIIA.

2. Owmnaiin-coBaps ABBYY Lingvo. — URL:http://abbyyonline.ru  —  Tekcr:
3JICKTPOHHBIMN.

3. Owmmnaita-cnoBapp  MULTITRAN. — URL:http://www.multitran.ru  —  Texkcrt:
JJIEKTPOHHBIN.

4.  @enepanbHbIi  LEHTp  UHPOPMALMOHHO-00Pa30BATENbHBIX pecypcoB. -
URL.:http://fcior.edu.ru/ - Pexxum noctyna: cBoOO HBIH. — TeKCT 37€KTPOHHBIH.

HopMaTHBHBIE JOKYMEHTBI

1. I'paxmarckuii kogekc Poccutickoit @enepariu (qactsb nepsasi) ot 30.11.1994 N 51-03

2. OenepanbHblii 3ak0H Poccuiickoit @eaepanuu «O6 oOpazoBanuu B Poccuiickoit
®enepaunn» ot 29.12.2012 Ne 273-D3;

3. TlomoxxeHne O MPAKTUYECKON MMOATOTOBKE OOYUYAIOIIMXCS, YTBEPKICHO NMPHKA30M
MunoOpnayku Poccun N 885, Munnpocsenienust Poccuu N 390 ot 05.08.2020;

4. HopmaTuBHO-MeTOAMUYECKUE JOKYMeHThl MuHoOpHayku Poccny;

5. YcraB BBI'Y, yTBepxaeH npukazom Muno6puayku Poccun ot 16.11.2018 Ne 965;

6. JlokanpHble HOpMaTUBHBIE akThl BBI'Y.
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https://urait.ru/viewer/angliyskiy-yazyk-dlya-gumanitariev-b1-v-2-ch-chast-1-494116
http://school-collection.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://abbyyonline.ru/
http://www.multitran.ru/
http://fcior.edu.ru/

4 KOHTPOJIb M OIIEHKA PE3YJIbTATOB OCBOEHHUS YYEBHOW JACITATIIMHBI

Pe3yabTaThl 00y4enus

Kputepun onenku

MeToabl OLIEHKH

YMETh:

CoBpeMeHHbIE CPEe/ICTBA U YCTPOHCTBA
nH(OPMATHU3ALNH; TTOPSIOK UX
HNPUMEHEHUSI ¥ IPOrpPaMMHOE 00eCIieueHUE
B IPOeCCUOHATILHOMN IEATEIIbHOCTH

3HATh.

[TpumensTH cpeacTBa MHPOPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH JUIsl peLICHHS
npo(heCcCHOHATBHBIX 331a4; HCIIOIb30BaTh
COBPEMEHHOE IIPOrPaMMHOE O0ecrieYeHHE

[ToHumare cMbICT U
colleprkaHue BRICKa3bIBaHUHN Ha
AHTJIMHCKOM f3bIKE Ha
po(heCCUOHATBHBIC TEMBI.
[ToHumats coaepxanue
TEXHHYECKOHN TOKyMEHTAIUH 1
MHCTPYKILUI HA aHTTIUICKOM
SI3BIKE.

CtpouTs BRICKa3bIBaHUS HA
3HAKOMBIE MTPOQECCHOHATHLHBIC
TEMBI ¥ y4acTBOBAaTh B AMajOrax
M0 X0y MpogeCCHOHANTBHON
JIeSITEIbHOCTH Ha aHTITUICKOM
SA3BIKE.

[Mucate kpaTkue cooOIICHUS Ha
Mpo(heCCHOHATBHYIO TEMY.

DKCIEepTHOE
HaOJTIO/ICHUE 32
BBITIOJTHCHHEM
MPAKTHYECKUX
pabor.
PesynbpraTel
BBITIOJTHEHHUS
KOHTPOJIBHBIX
pabor.

OreHKa yCTHBIX U
MUCHMEHHBIX
OTBETOB.

JIJ1 OLIEHKU JOCTUKEHUSI 3allJIaHUPOBAHHBIX PE3yJIbTaTOB 00yUEHHUs 110 IPEAMETY pa3paboTaHbl
KOHTPOJIbHO-OLICHOYHBIE CPEACTBA Ul NMPOBEACHUS TEKYILEr0 KOHTPOJIS M NPOMEKYTOYHOMN
aTTecTaluu, KOTOpbIE MpuiarawTcs K padodell mporpaMMe npeaMera.
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MHNHOBPHAYKHN POCCHUN
BJIAJJMBOCTOKCKUIM I'OCYJAPCTBEHHbBINM YHUBEPCUTET

KOHTPOJIbBHO-OHEHOYHBIE CPECTBA
IUISl IPOBEAEHUS TEKYLIEr0 KOHTPOJISI ¥ IPOMEKYTOYHOM aTTeCTallun
o y4eOHOU NUCIUTIIIMHE

CT.02 Hnocmpanmubwlii A3blK 6 npoheccuoHaibHOIl 0eameibHOCIU

nporpamMmal HIOATOTOBKH CIICHUAINCTOB CPCAHCIO 3BCHA

40.02.04 Opucnpyoenyusn

dopma 00yueHus: ounas

Bnagusoctok 2024
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KoHTponbHO-OLIEHOYHBIE ~ CpeACTBa  JJIT  TPOBEICHHS]  TEKYIIETO KOHTPOIS |
MPOMEXKYTOUHOW arrectanmu 1o ydeOHoi mucnummmHe CI.02 «HOCTpaHHBIN S3BIK B
npodeccHnoHaATEHOM AeSITENLHOCTHY pa3padoTanbl B cooTBeTcTBHH ¢ TpeboBanusmu OI'OC CIIO
no cnenranbHocTH 40.02.04 FOpucnpyaeHiys, yTBepKaeHHOro npukazoM MunoopHayku P® ot
27.10.2023 Ne 798, npumepHOi 00pa30BaTEbHON MporpaMMoi, paboueil mporpaMMoil yueOHoH
JIMCITUTLTIHEI.

Pazpaborunk(n): M.B. Muxaiinosckas, npenooasamens

PaccmoTtpeno u 0100peHo Ha 3aceTaHuM [IUKIOBOM METOAMYECKON KOMUCCUHI
[Tporoxon Ne 9 ot «15» mas 2024 r.
[Ipencenarens [IMK W U.0. ©amunus

no’éﬁucz;

13



1 O6urne cBenenus

KontponbHo-onienounsie cpeacta (nanee — KOC) npennasHadeHsbl 711 KOHTPOJIS U
OIICHKH O00pa30BaTEIbHBIX JOCTI)KCHUN OOYYarOIIUXCs, OCBOMBIIMX IPOrpaMMy y4eOHOUH
mucturuabl C1.02 «IHOCTpaHHBIN A3BIK B TPO(PECCHOHAILHON AEATEIHHOCTHY.

KOC BxmoyatoT B ce0si KOHTPOJBHBIE MaTe€pHallbl ISl TPOBEACHUS TEKYIIETO
KOHTPOJISl YCHEBAEMOCTH M TPOMEXKYTOUHOM aTTecTalldd [0 JAUCUUIUIMHE, KOTopas
npoBonuTcs B (opme auddepeHIMpoBaHHOTO 3auéTa (C MCIOIB30BAHHEM OIICHOYHOTO
CpeacTBa — KOHTPOJIbHASL paboTa, MPOMEKYTOUHBIN TeCT, IK3aMEHAIIMOHHBII OUJIeT).

2 Iliianupyembie pe3yabTaThbl 00y4eHust 1o JAUCHUILINHE,
o0ecneynBaKINe Pe3yJbTaThbl 0CBOCHUS 00Pa30BATEIbHOM MPOrpaMMbl
Kon Kon
OK, pe3yibTaTta HaumeHnoBanue pe3ynbrata 00ydeHus
TTK* 00yueHus
OK 09 CoBpeMeHHBIC CPEACTBA U YCTPOMCTBAa WMH(OpMATHU3AIMH, TOPSAIOK
Vi UX IPUMEHEHHS U POrpaMMHOE obecrieueHue B MpohecCHOHATLHON
JIESITEIIbBHOCTH
[TpumensTh cpencTBa WHGOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA JIJIST PEIICHHS
31 npodeCCUOHATBHBIX 3azad4, HCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
porpaMmMHoOe o0ecredeHue

3 CooTBeTcTBHE OLEHOYHBIX CPEICTB KOHTPOJHUPYEMbIM pe3yJibTaTaMm

o0y4eHust
3.1 CpeacrBa, npuMeHsieMble 1JIsl OLIEHKH YPOBHS T€OPeTHYECKOH MOAr0TOBKHI
Kpartkoe Koxn HaynMeHOBaHHE OLIEHOYHOTO
HaHMCHOBAHUC | haryy, 5 CpeCTBa U IPECTABICHUE €TI0 B
paszena IToka3aTens” oBnaeHUs KOC3
(Momyss) / rara pesyabTaTaMu 00y4eH s v
TEMBI o0y4e Texymmii IIpomexxyTounas
JOUCHUIIIAHBI HUA KOHTpOHB4 aTTeCTaHI/IH4
Pazngen (moayanb) 1
CriocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3AIHH,
V1 | 3HaTh NOPSJIOK UX MPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE 00€eCIieueHUE B
Teva 1 npodeccuoHaTBFHON
CPC no Teme
1.1 Familyand ACATEIBHOCTH
friends CriocoOHOCTb NPUMEHSTh
cpencTBa HHGOOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pEIICHUs Konmponvhas ggt;ﬂ:eegzy ot
npodeCcCHOHANTBHBIX 3a]1a4, paboma 1 (n. B J
apuanm 1 (n.
UCIIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE 5.1) 6.2)
porpaMMHoOe o0ecrieyeHue
CrocoOHOCTE BIAAETh
COBPEMEHHBIMM CPENICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3AIHH,
Eg\éanlo Teme Y1 | 3HaTh NOPAAOK UX IPUMEHEHUS U
1.2 Hobbies MporpaMMHOE 00eCIIeYeHUE B
npoeccCHOHATEHON
JeSITEIbHOCTH
31 CriocoOHOCTh TPUMEHSTh
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena IToka3aTelb” OBIAJCHHUS KOCS
(Monyss) / rara pesyabTaTaMu 00y4eH s ”
TeMEL 00yue Texymmit ITpomesxyTounast
JCIIATIIAHBL HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodeccCHOHATBHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE 0OecrieueHue
CriocoGHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMAaTU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
Tema 1 npodeccrnoHaIbHOM
Oxsamen bunem
CPC no TeM_e JEATEIbHOCTH 1 (n. 6.1)
1.3 Life stories CHocoOGHOCTh IPHMEHSTH o
cpencTBa HH(GOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH JUIS PeIICHHS
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIpOrpaMMHOE 0OecrieueHue
Paznen (moayab) 2
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Tema 2 V1 | 3HaTh NOPSIOK UX IPUMEHEHUS U
CPC 10 Teme MporpaMMHOE 00eCIieueHUE B
2.1 The npodeccuoHaTBFHON
System of JIeITeIIbHOCTH
Legal CriocoOHOCTb NPUMEHSTh
Education in cpezncTBa HHQOPMAITMOHHBIX
the UK 31 TEXHOJIOTUH [l pelIeHus
npodeccroHalbHbIX 33]1a4,
HCIIOJIb30BATh COBPEMCHHOC Hpomeofcymqu
MIpOrpaMMHOE 0OecrieyeHue bl mecm
CrocoOHOCTD BIAIETD Koumponenas | punaum 2 (n.
COBPEMEHHBIMM CPEJICTBA U padoma 2 (n 6.2)
. 5.1)
ycTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3alINY,
Tema 2 Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
CPC 1o Teme IporpaMMHOeE 00ecrieueHue B
2.1 The npoeccCHOHATEHON
System of JIESITETbHOCTH
Legal Croco6GHOCTh IPUMEHSTH
Education in cpeacTBa HHPOPMAIMOHHBIX
the USA 31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npogeccHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe obecrieueHune
Tema 2 V1 Croco0OHOCTH BIIAAETh Dx3amen bunrem
CPC o Teme COBPEMEHHBIMHU CPEICTBA U 2((n.6.1)
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOC?
(momyns) / fara pesyabTaTaMu 00y4eH s "
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTPOJIEL* arrecranus®
2.3 The yCTpoicTBa HH(POPMATU3AIUH,
System of 3HATh NOPSAOK UX TPUMEHECHUS U
Legal IpOrpamMMHOE 00eCIICUCHHE B
Educ'atlon in npodeccruoHaIbHON
Russia JeSITETTbHOCTH
CnocoOHOCTh TPUMEHSTh
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl pelIeHuUs
npodeccHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
porpaMMHOe oOecrieueHune
Pa3znmen (Mmoayab) 3
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 3 nporpaMMHOeE 00€eCIedeHue B
CPC o T_eMe NpohecCHOHATBHOI 17130Meofcym01m
3.1 Studying at blll mecm
a Law School JCATCTBHOCTH Bapuanm 3 (n.
in the UK and CriocoOHOCTh IPUMEHSTD 6.2)
the US cpencTBa HH(GOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl PEIICHUS
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOE oOecIIeueH e Konmponbraz
paboma 3 (n.
CriocoOHOCTD BIIAJIETh 5.1)
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 3 MporpaMMHOE 00eCIIeuYeHUE B
CPC 1o Teme npodeccuoHaTBFHON
. Oxsamen bunem
3.2 Studying at JIeITeIIbHOCTH 3(n.6.1)
a Law School Croco6HOCTh MPUMEHSTh o
In Russia cpeacTBa HHPOPMAIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl pEIIeHUs
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
MCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecreyeHue
Paznpen (moayan) 4
Tewma 4 CrocoOHOCTE BIAAETh
CPCro Teme COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
4.1 ycTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH, Ipoyesrcymoun
Geography, V1 | 3HATh MOPSAIOK UX IIPUMEHEHUS U Konmponenas | .
C'"T‘ate’ IporpaMMHOeE 00ecrieueHue B padoma4 (n. Bapuanm 4 (n.
Environment, . 5.1)
Economy: the npogeccuoHaTbHON 6.2)
UK, the US JeSITeTbHOCTH
and Russia 31 | CnocoOHOCTh IPUMEHSTH
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOC?
(momyns) / fara pesyabTaTaMu 00y4eH s "
TeMEL 00yue Texymmit ITpomesxyTounast
JCIIATIIAHBL HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodeccCHOHATBHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE 0OecrieueHue
CriocoGHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
Tema 4 ycTpoiicTBa HH(OPMAaTU3ALINH,
CPC o Teme Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
4.2 Major MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
Cities: London npodeccrnoHaIbHOM
Oxsamen bunem
(the U_K), NEeATEIILHOCTHU 4(n 61)
Washington CrocoOHOCTD IPUMEHSITh o
(the US), cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
Moscow 31 TEXHOJIOTHH [Tl peIIeHUs
(Russia) npodeccnoHATBHBIX 33]1a4,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOE oOecrieueHne
Paznpen (moayab) 5
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Tema 5 Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
CPC 10 Teme MporpaMMHOE 00eCIieueHUE B
5.1 The British npodeccuoHaTBFHON
Constitution. NEATETbHOCTH
Parliament and Croco6HOCTh MPUMEHSTh
Government of cpezncTBa HHQOPMAITMOHHBIX
the UK 31 TEXHOJIOTHH [Tl pEIIeHUs
npodeccroHalbHbIX 33]1a4,
HCIIOJIb30BATh COBPEMCHHOC Hpomeofcymqu
MIpOrpaMMHOE 0OecrieyeHue bl mecm
CrocoOHOCTD BIAIETD Koumpomenas | punyaum 5 (n.
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U pagoma5 (n 6.2)
. 5.1)
Tema 5 yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
CPC o Teme Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
5.2 The US IporpaMMHOeE 00ecrieueHue B
Constitution. npoeccCHOHATEHON
The US JIeITeJIbHOCTHU
Congress and Croco6GHOCTh IPUMEHSTH
the Executive cpeacTBa HHPOPMAIMOHHBIX
Branch of 3] | TexHomormii ans pemenmus
Government npodeccroHaNbHBIX 3a/1a4,
WCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHoOe obecrieueHune
Tema 5 V1 Croco0OHOCTH BIIAAETh Dx3amen bunrem
CPC o Teme COBPEMEHHBIMHU CPEICTBA U (n. 6.1)

17




Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena IToka3aTelb” OBIAJCHHUS KOC?
(momyns) / rara pe3ylbTaTaMu 00yUeHUsI =
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
5.3 Political yCTpoicTBa HH(POPMATU3AIUH,
System of the 3HATh NOPAIOK UX IPUMEHEHUS U
Russian nporpaMMHOeE 00€eCIieYeHue B
fedgratlgn: the npodeccruoHaIbHON
Legislative JEATeNbHOCTH
Branch and the
Executive CnocoOHOCTh MPUMEHSITh
Branch cpeacTBa HH(GOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodecCHOHANBHBIX 3a]1ad,
HCII0JIb30BAaTh COBPEMEHHOE
IIPpOrpaMMHOE 00ecrieueHue
Pa3znmen (Mmoayiab) 6
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
V1 | 3HaTh NOPSIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 6 MpOrpaMMHOE 00eCIIeueHUE B
CPC o Teme npodeccuoHaTBFHON
6.1 Major IEITEIbHOCTH
Legal Systems CHoco6GHOCTh IPUMEHSTh
of the World cpeacTBa HH(GOPMAIIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [T PEeLICHHUS
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4,
WCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE IIpomesicymoun
IIporpaMMHOE obecrieueHne bl mecm
CnocoOHOCTH BIIA/IEThH Bapuanm 6 (n.
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U 6.2)
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
V1 | 3HaTh NOPANOK UX IPUMEHEHUA U | Konmponvhas
Tema 6 nporpaMMHoOe 00ecrieueHue B paboma 6 (n.
ggc'rﬁg E;\lfve npodeccHOHaTbHOM 5.1)
and Judiciary AATCIAOCTH
in The Great CriocoOHOCTb NPUMEHSTh
Britain cpeacTBa MH(GOPMaLMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH JUIs peleHus
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecreyeHue
CriocoObHOCTD BIIAIETh
COBPEMEHHBIMHU CPECTBA U
Tema 6 ycTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3alINY,
CPC o Teme Vi 3HATh NOPSAAOK MX IPUMCHCHUS 1 5 6
6.3 The Law IporpaMMHOe 00ecrieueHue B 6’26”‘;6;)’ wremt
and Judiciary PO ECCHOHATBHOM o
in the USA NeSITeNbHOCTH
31 CnocoOHOCTh TPUMEHSTh

cpencTBa HHPOPMAIIMOHHBIX
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pazzaena IToka3aTelb” OBIAJCHHUS KOCS
(Monyss) / rara pesyabTaTaMu 00y4eH s ”
TeMEL 00yue Texymmit ITpomesxyTounast
JCIIATIIAHBL HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
TEXHOJIOTU JUUISl PELLICHHUS
npoecCHOHANBHBIX 3a]1ad,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIPOrpaMMHOE 0OecrIeueHUe
CrniocoOHOCTb BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPE/CTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATH3ALINY,
VY1 | 3HaTh NOPSAIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 6 nporpaMMHO€E 00€eCIieYeHue B
CPC 1o Teme npodeccrnoHaIbHOM Koumponvnas
6.4 Lawand
Judiciary of JIESITETBHOCTH paboma 6 (n.
the Russian CnocoOHOCTh TPUMEHSTh 5.1)
Federation cpeacTBa MH(GOPMaLMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH [yl peleHus
npodeCCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
IIpOrpaMMHOE 0OecreyeHue
Paznmen (monyan) 7
CriocoOGHOCTD BIIAJIETh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
yCTpoicTBa HH(pOpMaTU3aLIUY,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 7 IPOrpaMMHOE 0OeCIIeueHue B
?EC no Tewe podeccHoHaIBHOM
International ACATEIbHOCTH
Law and CriocoOHOCTb NPUMEHSTh
Human Right cpeacTsa MH(POPMAaLMOHHEIX
3] | TEXHONOTHH st pemieHus
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecrieyeHue
Croco0OHOCTB BIIAAETh Konmponvhas HIZOMe‘WCy Mot
COBPEMEHHBIMH CPEACTBA U paboma 7 (n. Z” meci
N apuanm 7 (n.
yCTpoiicTBa HH(OpMaTHU3aIHH, 5.1) 62)
V1 | 3HaTh NOPSJIOK UX MPUMEHEHUS U
E‘;‘éa 7 T nporpaMMHOE 00€eCIIeYeHHEe B
no Teme o
7 2 Contracts npoQecCHOHaTIBHOM
and Torts. JeSITeIbHOCTH
Employment CriocoOHOCTb TPUMEHSTh
Law cpencTBa HHPOPMAMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH JUIs pelIeHUs
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecrieueHue
Tema 7 CriocoObHOCTD BIIAfIETh
CPC o Teme Y1 | coBpeMEHHBIMH CPEACTBA U
7.3 Company yCTpoiCcTBa MH(OpMaTH3aAIHH,
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOCS
(momyns) / rara pe3ylbTaTaMu 00yUeHUsI =
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTPOJIEL* arrectanus’
Law: Legal 3HATh NOPAA0K UX IPUMEHEHUS U
Forms of ) porpaMMHOE 00ecIieueHUE B
Organization poQeCCHOHATBHOM
JeSITeIbHOCTH
CriocoOHOCTh IPUMEHSTD
cpencTBa HHGOPMaLMOHHBIX
3] TE€XHOJIOTUM JIJI PELICHUS
npodeccroHalbHbIX 3a/1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecrieyeHue
CnocoOGHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE oOecrieueHue B
Tewa 7 npodeccHOHATBHOM
CPC no Teme
7.4 Family JeSITeTbHOCTH
Law CriocoOHOCTb IPUMEHSTh
cpencTBa HHGOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHus
npodeccroHaNbHbIX 3a]1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE 0OecreueHue
CrocoOHOCTE BIAAETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE 00eCIIeuYeHUE B
Tema 7 npodeccHOHATBHOM
CPC no Teme
75 Civil JESITEIbHOCTH
Litigation CrocoOHOCTh IPUMEHSTH
cpencTBa HH(GOPMAIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHus
npogeccHOHANBbHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BATh COBPEMEHHOE Oxzamen bunem
MPOrpaMMHOE 0OecTieueHue 7 (n.6.1)
Tema 7 CrocoOHOCTB BIIAAETh
CPC no Teme COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
7.6 Criminal YCTPONCTBA HH(POPMATU3AIINH,
Law and Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX TPUMEHEHUS U
Criminal MporpaMMHOE 00eCIIeYeHUE B
Proceedings 9
npoeccCHOHATEHON
JeSITebHOCTH
CnocoOHOCTh TPUMEHSTh
31 cpeacTBa HH(GOPMAIMOHHBIX

TEXHOJIOTHH JIJISl PEIICHUS
npodeccroHaNbHBIX 33/1a4,
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Kparkoe Kon HaunmenoBanue o1ieHOYHOTO
HaHMCHOBAHUC | hasyy, ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOCS
(momyns) / rara pe3ylbTaTaMu 00yUeHUsI =
TeMEL 00yue Texymmit ITpomesxyTounast
JCIIATIIAHBL HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOE obecrieueHue
Pa3nen (Mmony.in) 8
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATHU3ALINY,
V1 | 3HaTh NOPSAIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 8 MpOrpaMMHOE 0OecTieueHUE B
CPC no Teme npoheCCHOHATLHON
8.1 Legal JIeATeIIbHOCTH
Professions in CnocoOHOCTh TPUMEHSTh
the UK cpeacTBa MHPOPMALUMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
npodeCCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
porpaMMHOe oOecrieueHune
CnocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPE/ICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 8 MporpaMMHOE oOecrieueHue B
CPC o Teme npo(eCCHOHATBHOM IIpomesicymoun
8.2 Legal JIeITeIIbHOCTH witi mecm 8 (n.
Professions in CrocoGHOCTh IPUMEHSTh 6.2)
the US cpencTBa HH(GOPMAIMOHHBIX Ronmpousnas
N paboma 8 (n.
31 TEXHOJIOTUH IS PEeIICHHUS 5.1)
npogeccHOHANBbHBIX 3a]1ad,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHoOe obecrieueHune
CrocoOHOCTE BIAAETh
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
Y1 | 3HaTh NOPAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 8 MporpaMMHOE 00€eCIieueHUE B
CPC 1o Teme npodeccuoHaTBFHON
8.3 Legal JIeITeIIbHOCTH
Professions in Croco6GHOCTh IPUMEHSTh
Russia cpencTBa HHGOPMAITHOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl pEIICHUs
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
MIPOrpaMMHOE 0OecrieueHne
CriocoObHOCTD BIIAIETh
Tema 8 COBPEMEHHBIMHU CPECTBA U
CPC o Teme N Oxsamen bunem
8.4 Y1 | ycrpoiictBa undopmaruzanmm, (n. 6.1)
Employment 3HATh MOPSAOK UX IPUMEHEHUS U
IporpaMMHOe 00ecrieueHue B
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
paszena IToka3zareb’ OBIaAeHUS KOCS
(mMomyns) / rara pesyibTaTaMu 00ydeHus! "
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTPOJIEL* arrectanus’
npodeccruoHaIbHOM
JIEeATENbHOCTH
CnocoOGHOCTh TPUMEHSITh
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUM JIJI PELICHUS
npodeCCHOHATBHBIX 33]1a4,
KCII0JIb30BATh COBPEMEHHOE
MporpaMMHOE o0ecIieueHne
CrocoOHOCTD BIIAJICTh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATH3ALINH,
Vi 3HATh MOPSIAOK UX TPUMEHEHUS U
MpOrpaMMHOE 00eCIIeueHUE B
Tema 8 npoeccrnoHaIbHOM
CPC o Teme
8.5 Lawyer JIeATEIIFHOCTH
and Clients CnocoOHOCTh ITPUMEHSITh
cpenctBa HHGOOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIJISl PEIICHHMS

npodeCCHOHATTBHBIX 3a]1ad,
UCIIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
porpaMMHOe oOecrieueHune

2 - Ons hopmynuposku nokazameneti ucnonv3oéams nonodicenus Taxconomuu Bnyma.

% - Oonomunmvie oyenounvie cpedcmea nymepyiomes, n-p: « Tecm Ne2y, «Konmponvnas paboma Nedy.
* - Ipumepu 6cex oyenounvix cpedcms 00NICHbL bblmb npedcmasiensl 6 pazoenax 5,6.

® - B ckoOKax ciedyem yKazamo nynkm pazoenos 5.6, 6 komopom oHo npedcmasieto.

3.2 CpeactBa, NpuMeHsieMble /151 OLeHKH YPOBHS NPAKTHYECKOIl MOAT0TOBKHU

Kparkoe Kon HanmenoBaHue OLIEHOYHOTO
HaHMCHOBAHUC | haqy iy, ) CpeICTBA M NPEJICTABIEHHE ETO B
paszzena [Toka3atesb” OBIaICHHS KOC?
(Momyns) / rata pe3yIbTaTaMu 00ydIEH s v
TEeMEL o0yue Texymuit IIpomexyTounas
TIACIUTITAHBI HUSA KOHTPOJIB? arrecrarms’

Paznpen (Mmoayab) 1

CriocoOHOCTD BIIAIETh

COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U

ycTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,

Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U

MpOrpaMMHOE 0OecTieueHue B
Tema 1 npobecCHORATBHOT Konmposnas H[zomeofcymoqﬂ
CPC o Teme blll mecm
1.1 Family and AcATePHOCTH padoma I (n. Bapuanm 1 (n.
friends Croco6GHOCTh IPUMEHSTH 5.1) 62)

cpeacTBa HH(GOPMAIMOHHBIX

31 TEXHOJIOTHH JIJIS1 PEIICHUS

npodeccroHaNbHBIX 3a/1a4,

HCMOJIb30BATh COBPEMEHHOE

IporpaMMHoOe obecrieueHune

22




Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOCS
(momyns) / rara pe3ylbTaTaMu 00yUeHUsI =
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
CriocoOHOCTD BIaJIETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
ycTpoiicTBa HH(OpPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
Tema 1 npogeccHoHaTbHOIM Hpomedcymoun
CPC o Teme JesITEeIbHOCTH bl meci
. Bapuanm 1 (n.
1.2 Hobbies CnocoGHOCTh IPUMEHSATH 62)
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodeCCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MporpaMMHOE obecrieueHue
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
MIPOrpaMMHOE 0OeCIIeueHUE B
Tema 1 npodeccuoHaTBFHON
Oxzamen bunem
CPC no TeM_e JIEATENbHOCTH 1 (n. 6.1)
1.3 Life stories CrocoGHOCTh MPUMEHSATH o
cpencTBa HH(GOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH IS PEeLICHHUS
npodeccroHaNbHbIX 33/1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOE obecrieueHne
Paznpen (moayab) 2
CrocoOHOCTE BIaAETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
Tema 2 Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
CPC 10 Teme MporpaMMHOE 00eCIIeuYeHUE B
2.1 The npodeccuoHaTBFHON
System of JIeITeIIbHOCTH
Legal o CriocoOHOCTb NPUMEHSTh
Educationiin cpeacTBa HH(bOpMaHHOHHBIX HpOMe;)fcymoqbl
the UK TEXHOJIOTHH JIsl pEIICHUs Roumpomonazn | ;7 oo,
31 paboma 2 (n.
npodeCcCHOHANTBHBIX 33]1a4, 5.1) Bapuanm 2 (n.
HICTIONIb30BaTh COBPEMEHHOE 6.2)
IporpaMMHOe o0OecrieueHue
Tema 2 CrocoOHOCTH BIAJIETh
CPC o Teme COBPEMEHHBIMHU CPEICTBA U
2.1The ycTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3alINY,
System of Y1 | 3HaTh NOPSIOK UX TPUMEHEHUS U
Legal IporpaMMHoE obecriedeHHe B
Educationiin npodeccHOHATBHOM
the USA JeATeTbHOCTH
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOC?
(momyns) / fara pesyabTaTaMu 00y4eH s "
TeMEL 00yue Texymmit ITpomesxyTounast
JCIIATIIAHBL HUS KOHTPOJIEL* arrecranus®
CnocoOHOCTh MTPUMEHSITh
cpencTBa HH(GYOPMAITMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodeccCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
porpaMMHoOe oOecrieueHue
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATHU3ALINY,
Tema 2 V1 | 3HaTh NOPSAIOK UX IPUMEHEHUS U
CPC o Teme MpOrpaMMHOE 00eCIIeueHUE B
2.3 The npodeccuOHaTEHON
System of JIeATeIIbHOCTH ?’;Zaﬂ;e]}j Ounem
Legal CnocoGHOCTh MPUMEHSTH o
Educ_atlon in cpencTBa HHGOOPMAITMOHHBIX
Russia 31 TEXHOJIOTHHA JJIsl pELICHUS]
npodeccroHalbHbIX 3a/1a4,
WCIIOJIB30BATh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE 0OecTieueHue
Pa3znmen (Mmoayab) 3
CrocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 3 nporpaMMHoOe 00ecriedeHue B
CPC no T_eMe npohecCHORATEHOT H[30M€9fcym01tH
3.1 Studying at blll mecm
a Law School ACATCIHOCTH Bapuanm 3 (n.
in the UK and CnocoOHOCTh TPUMEHSTH 6.2)
the US cpencTBa HH(GOPMAIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pEIICHUS
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4,
WCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOe oOecrieueHune Ronmposnas
paboma 3 (n.
CrocoOHOCTE BIAAETh 5.1)
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
Y1 | 3HaTh NOPAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 3 MporpaMMHOE 00eCIIeYeHUE B
CPC no Teme npodeccHOHATEHON 5 p
3.2 Studying at JIeITeIIbHOCTH 3 ’;flwge]}j wrem
a Law School CnocoGHOCTh IPUMEHSATH o
in Russia cpencTBa HHGOPMAITHOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl pEIICHUs

npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecrieyeHue

Pazngen (monyan) 4
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Kparkoe Koz HaumMenoBaHue OLICHOYHOIO
HaHMCHOBAHUC | hasyy, ) CpEJICTBA U MPEJICTABIECHHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOC?
(momyms) / rata pesyibTaTaMu 00ydeHus! ”
TeMBbI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATIIAHBL HUS KOHTpOIB” arrecraus®
CriocoOHOCTD BIaJIETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
Tema 4 ycTpoiicTBa HH(OpPMATU3ALINH,
CPC o Teme V1 | 3HaTh NOPANOK X IPUMEHEHUSA U
41 MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
Geography, PO ECCHOHATBLHOM Hpomedcymoun
Climate, JESTEIbHOCTH beZ ’ZZZZ 4
Environment, CnocoGHOCTh IPUMEHSATH 5 21)) '
Economy: the cpencTBa HHHOPMAMOHHBIX '
UK, the US TEXHOJIOTH JIsl perieHus
and Russia 31 npodeccroHATBHBIX 33]1a4,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MporpaMMHOE obecrieueHue Kog’”p OJ; briaz
CriocoOHOCTB BITafIETh lgal)oma (n
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U '
Tema 4 yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
CPC 110 Teme Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
4.2 Major porpaMMHOe 0OecrieueHue B
Cities: London npodeccrnoHaIbHON
(the UK), JIeSITEIbHOCTU 3’(3“]‘6487 Ounem
Washington CHocoGHOCTh IPUMEHSTh (n. 6.1)
(the US), cpencTBa HHGOOPMAITMOHHBIX
Moscow 31 TEXHOJIOTUH IS PEeLICHHUS
(Russia) npodeccroHaNbHbIX 33/1a4,
WCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
MporpaMMHOE OOecTieueHre
Paznpen (Mmoayab) 5
Croco0OHOCTB BIIAAETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aIHH,
Tema 5 Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
CPC o Teme MporpaMMHOE 00eCIIeuYeHUE B
5.1 The British npodeccuoHaTBFHON
Constitution. NEeATEeIILHOCTH
Parliament and Croco6HOCTh MPUMEHSTh
Government of cpeacTBa MHQOPMAITMOHHBIX Tpomencymoun
the UK 31 TEXHOJIOTHH JIsl pEIICHUs Kogmp Oj;bHaﬂ blil mecm
npodeCcCHOHANTBHBIX 33]1a4, gal)oma (n Bapuanm 5 (n.
HICTIONIb30BaTh COBPEMEHHOE ' 6.2)
IporpaMMHOe o0OecrieueHue
Tema 5 CriocoOGHOCTD BIIAIETh
CPC o Teme COBPEMEHHBIMHU CPEICTBA U
5.2 The US ycTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Constitution. Y1 | 3HaTh NOPSIOK UX TPUMEHEHUS U
The US MpOrpaMMHOE 0OecTieueHue B
Congress and npogeccuoHaTbHON
the Executive NeSITeTbHOCTH
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOC?
(Monyss) / fara pesyabTaTaMu 00y4eH s ”
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
Branch of CnocoOHOCTh IPUMEHSTH
Government cpecTBa HHHOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JUIsl pelIeHuUs
npodeccCHOHATBHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
porpaMMHoOe oOecrieueHue
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
Tema 5 ycTpoiicTBa HH()OPMATH3ALNH,
CPC no Teme V1 | 3HaTh NOPSIOK UX IPUMEHEHUS U
5.3 Political IpOrpaMMHOE 0becTieueHre B
System of the npodeccuOHaTEHON
Russian Oxzamen bunem
federation: the JCATEIBHOCTH (n. 6.1)
Legislative CriocoOHOCTh IPUMEHSTh
Branch and the cpencTBa HH(GOPMALMOHHBIX
Executive 31 TEXHOJIOTUHU AJId pCHICHUA
Branch npogeccuOHANBHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIB30BATh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE 0OecTieueHue
Pa3znmen (Mmoayiab) 6
CriocoObHOCTD BIIAJIETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
V1 | 3HaTh MOPSIOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 6 IporpaMMHOe 0OecrieueHue B
CPC 110 Teme npoeccruoHaIbHOM
6.1 Major JIeATeIbHOCTHU
Legal Systems CrocoGHOCTh IPUMEHSTh
of the World cpeacTBa HHPOPMAIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npogeccHOHANbHBIX 3a]1ad,
WCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE IIpomesicymoun
IIporpaMMHOe oOecrieueHune Koumponvnas | vlil mecm
CrocoOGHOCTH BIAICTh paboma 6 (n. | Bapuanm 6 (n.
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U 5.1) 6.2)
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3AIHH,
Y1 | 3HaTh NOPAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 6 nporpaMMHOe 00€eCIiedeHue B
gg(':rﬁg E;\lfve npodeccuoHaTbHOH
and Judiciary ACATCILHOCTH
in The Great CriocoOHOCTh TPUMEHSTh
Britain cpeacTBa HH(GOPMaLMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUH JUIs peLIeHUs
npodeccroHalbHbIX 3a]1a4,
HCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecrieyeHue
Tema 6 Y1 | CnocoOHOCTB BIIAIETh Dk3amen bunem
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOCS
(momyns) / rara pe3ylbTaTaMu 00yUeHUsI =
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTPOJIEL* arrecranus®
CPC o Teme COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U 6 (n. 6.1)
6.3 The Law yCTpoicTBa HH(pOpMaTH3aIUH,
and Judiciary 3HATh MOPAJIOK UX IPUMEHEHHS 1
in the USA MporpaMMHOE oOecrieyeHue B
npoheCCHOHATLHOU
JeSITeIbHOCTH
CriocoOHOCTh IPUMEHSTH
cpencTBa HH(GOPMaLMOHHBIX
31 TEXHOJIOTUM JIJI PELICHUS
npodeccroHalbHbIX 3a/1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIpOorpaMMHOE oOecrieueHue
CnocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 6 nporpaMMHOe 00€ecIiedeHue B
CPC no Teme HpO(i)CCCI/IOHaJII)HOI\/JI KOHmpO]leaﬂ
6.4 Lawand
Judiciary of JIeSITeIbHOCTH paboma 6 (n.
the Russian CnocoGHOCTh PUMEHSATH 5.1)
Federation cpenacTBa HH(GOPMAaLMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIJISl PeIICHUS
npodeccnoHanbHbIX 3a1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOE obecrieueHne
Paznen (moayan) 7
CriocoOGHOCTD BIIAIETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 7 nporpaMMHoOe 00ecIiedeHUE B
?;C no Teme npodeccHOHATBHOM
International ACATCIHOCTH
Law and CnocoOHOCTh TPUMEHSTH
Human Right cpencTBa HH(GOPMAIMOHHBIX e
TGXHOJ’IOFI/Iﬁ JJIA pGHIeHI/ISI KOHmpO]leaﬂ Izomeofcymmm
31 bltl mecm
npodeccroHaNbHBIX 3a]1a4, paboma 7 (n. B
apuanm 7 (n.
HCIIOIB30BATh COBPEMEHHOE 5.1) 6.2)
MIporpaMMHOE obecrieueHue
CrocoOHOCTE BIAAETh
Tema 7 COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
CPC 1o Teme yCcTporicTBa HHPOPMATH3AINH,
7.2 Contracts Y1 | 3HaTh NOPAAOK UX IPUMEHEHUS U
and Torts. MporpaMMHOe oOecrieueHue B
Employment npodeccHOHATBHOM
Law NIESTENIbHOCTH
31 CriocoOHOCTh NPUMEHSTh
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Kpartkoe Kon HaumMmeHoBaHIE OLIEHOYHOTO
HaNMCHOBAHNC pe3yib ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pazzena [TokasaTeb? OBJIAJCHHUS KOC?
(momyns) / fara pesyabTaTaMu 00y4eH s "
TeMEL 00yue Texymmit ITpomesxyTounast
JCIIATIIAHBL HUS KOHTPOJIEL* arrecranus®
cpencTBa HHGOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUH IS PeIICHHUS
npodeccCHOHATBHBIX 3a]1ad,
WCIIOJIh30BaTh COBPEMEHHOE
MpOrpaMMHOE 00EeCTICUCHUE
CriocoOHOCTB BITAJICTh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
yCTpoicTBa HH(POPMATH3AIINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 7 IPOrpaMMHOE 00eCIIeueHue B
?I:;CCHO Teme podecCHOHATIBHOM
L.aw:ol_n; g:lny IEITEIbHOCTH
Forms of CrocoOHOCTh IPUMEHSITh
Organization cpencraa HEI(l)OpMaHHOHHBIX
3] | TEXHOIOTHH JUIsi pelenys
npodeCCHOHATBHBIX 3a]1ad,
UCIIO0JIb30BATh COBPEMEHHOE
IporpaMMHOE oOecrieueHne
CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(pOpMATH3ALINH,
Y1 | 3HaTh MOPSIOK UX IPUMECHEHUS U
Tena 7 porpaMMHOe 0OecrieueHue B
cMa npodeccHOHATBHOM
?ii;ﬁ i};’Me JIeATeNIbHOCTH
Law CrocoOHOCTh TPUMEHSTh
cpencTBa HH(GOPMAIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npogeccHOHANBbHBIX 3a]1ad,
MCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOe oOecrieueHune
CriocoOHOCTD BIIAJIETh
COBPEMEHHBIMHU CPECTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
IporpaMMHO€E 0OecrieueHue B
Tema 7 npodeccHOHATBHOM
CPC o Teme
75 Civil JIeATeNbHOCTH
Litigation CnocoOHOCTh TPUMEHSITH Ok3samen bunem
cpeacTBa HH(GOPMAIMOHHBIX 7 (n. 6.1)
31 TEXHOJIOTHH IS PEeIICHHUS
npogeccuOHaTbHBIX 3a]1ad,
WCTIOJIh30BATh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHoOe obecrieueHune
Tema 7 CrocoOHOCTE BIaAETh
CPC o Teme V1 | cOBpEMEHHBIMH CPECTBA U
7.6 Criminal

yCTpoicTBa MH(OpMaTH3aIHH,
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Kparkoe Kon HaunmenoBanue o1ieHOYHOTO
HaHMCHOBAHUC | hasyy, ) CPEJICTBA U MPENICTABICHUE €r0 B
pasnena [Toka3arenb” OBIIAICHUS KOCS
(momyns) / rara pe3ylbTaTaMu 00yUeHUsI =
TeMBI o0yue Texyrmmii IIpomexxyTouHas
JCIIATUTHHDI HUS KOHTpOJIB* arrecranus®
Law and 3HATH MOPSAOK UX IPUMEHEHUS U
Crimina_l porpaMMHOE 00ecIieueHUE B
Proceedings poQeCCHOHATBHOM
JeSITeIbHOCTH
CriocoOHOCTh IPUMEHSTD
cpencTBa HHGOPMaLMOHHBIX
3] TE€XHOJIOTUM JIJI PELICHUS
npodeccroHalbHbIX 3a/1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIporpaMMHOE oOecrieyeHue
Paznen (moayab) 8
CrocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMU CPEJICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
Tema 8 MporpaMMHOE oOecrieueHue B
CPC no Teme npoeccruoHabHOM
8.1 Legal NEeATEILHOCTH
Professions in CnocoOHOCTh TPUMEHSTh
the UK cpeacTBa MHPOPMALMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIsl peIIeHuUs
npodeCCHOHATBHBIX 3a]1ad,
HCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE 0OecreyeHue
CriocoOHOCTD BIIAIETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCcTpoiicTBa HH(OPMATHU3AIINH,
V1 | 3HaTh NOPSIIOK UX IPUMEHEHUS 1
Tema 8 IporpaMMHOe 00ecrieueHue B Ronmpousnas HeOMe‘WCy ot
o paboma 8 (n. lil mecm 8 (n.
CPC 110 Teme npoeccruoHaIbHOM 5.1) 6.2)
8.2 Legal JIeATeIbHOCTHU
Professions in CrocoGHOCTh MPUMEHSATH
the US cpencTBa HH(GOPMAIMOHHBIX
31 TEXHOJIOTHH JIJISl PeIICHUS
npodeccroHaNbHbIX 3a/1a4,
HCII0JIb30BaTh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOe oOecrieueHune
CrocoOHOCTE BIAAETh
COBPEMEHHBIMH CPEJICTBA U
yCTpoiicTBa HH(pOpMaTHU3aINH,
Tema 8 V1 | 3HaTh IOPAIOK X IPUMEHEHHS U
CPC o Teme
8.3 Legal MIPOTPaMMHOE o6ecvnequHe B
Professionsin MpOQecCHOHANLHOR
Russia JeSITebHOCTH
CriocoOHOCTb TPUMEHSTh
31 cpeacTBa HH(GOPMaLMOHHBIX

TEXHOJIOTUH JJIs PCIICHUA
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Kparkoe Kon HaunmenoBanue o1ieHOYHOTO

HaUMEHOBAaHUE pesynb - 5 Cpe/ICTBA U MPEACTABICHUE €T0 B
0Ka3areib” O
paszznena rata BIIAICHUS KOC3

Moys) /
( Tgﬁm) oByue pe3yibTaTaMu 00y4eHUS Texymuii TSy —

TACTIATITHBI HUS KOHTPOJIEL* arrecTanus’

npodecCHOHANBHBIX 3a]1ad,
UCIIOJIb30BATh COBPEMEHHOE
pOrpaMMHOE 00eCIICUCHHUE

CrniocoOHOCTD BIaJETh
COBPEMEHHBIMHU CPEACTBA U
yCTpoicTBa HH(pOpMaTU3ALIUY,
Y1 | 3HaTh NOPSAAOK UX IPUMEHEHUS U
IIpOrpaMMHOE 00eCIIeueHHUE B
npoheCCHOHATLHON
JeATeNIbHOCTH

CriocoOHOCTh IPUMEHSTH
cpezacTBa HH(GOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH [T PEeLICHHUS
npogeccHOHANBHBIX 3a]1ad,
MCIIOJIB30BATh COBPEMEHHOE
IIporpaMMHOe oOecrieueHue Oxzamen ourem
Croco0OHOCTh BIIAAETH (n. 6.1)
COBPEMEHHBIMU CPE/ICTBA U
ycTpoiicTBa HH(OPMATU3ALINH,
V1 | 3HaTh NOPSIOK UX IPUMEHEHUS U
MpOrpaMMHOE 00eCIIeueHUE B
podeccHoHaIbHOM
JeATEbHOCTH

CriocoOHOCTb NPUMEHSATh
cpeacTBa MH(GOPMaLMOHHBIX
TEXHOJIOTUH JUIs peleHus
npodeCcCHOHANBHBIX 33]1a4,
HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHOE
MIpOrpaMMHOE 0OecrieyeHue

Tema 8

CPC o Teme
8.4
Employment
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Tema 8

CPC o Teme
8.5 Lawyer
and Clients
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4 Onucanue nNpouexypbl OlleHNBAHUSA

Pe3ynbrarel 00ydeHHs 10 JUCHUIUIMHE, YPOBEHb COPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIUN
OLIEHUBAIOTCSL 1O 4YeThIpEX OaJbHOW IIKale OIEHKAMM: «OTIMYHO», «XOpPOILO»,
«YIOBJIETBOPUTEIILHO», «HEYOBIETBOPUTEIILHOY.

Texymas arrecranys N0 JUCLUUIUIMHE IPOBOAUTCS C LEJIBI0 CHCTEMaTHYECKOU
MIPOBEPKU JOCTHXKEHMM oOydaromuxcsi. OOBbEKTaMH OLEHUBAaHUS SBJSIIOTCS: CTENEHb
YCBOEHHUSI TEOPETHUECKUX 3HAHWM, YPOBEHb OBJIAJEHUS IPAKTUYECKUMH YMEHUSAMH U
HaBbIKAMU TI0 BCEM BHJIaM y4eOHON palOoThl, KA4eCTBO BBIMOJHEHHUS CAMOCTOATEIbHOU
paboThl, yyeOHas MUCHMIUIMHA (AKTUBHOCTh HAa 3aHATHUSAX, CBOEBPEMEHHOCTH BBITIOJIHEHUS
pa3MYHBIX BHUJOB 3aJaHUM, TMOCEMAEMOCTh BCEX BHUJOB 3aHIATHH 110 AaTTECTyeMOM
JTUCIIATIIMHE).

[Ipu mpoBeneHUN MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIlMU OLIEHUBAETCS IOCTHXKEHUE CTYJIEHTOM
3aIJIAaHUPOBAHHBIX MO JUCHMIUIMHE PE3yJIbTaTOB O00yuYeHHsI, 00eCIeynBaIOMIUX PEe3yIbTAThI
OCBOEHUS 00pa30BaTENbHON MPOTrPAMMBI B IIEJIOM.

KpuTtepun onieHnBaHHus YCTHOTO OTBETA
(OLIGHOYHBIE CPEJICTBA: YCMHBLU ONPOC)
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5 0aJUIOB - OTBET IOKAa3bIBAET IPOYHBbIE 3HAHUS OCHOBHBIX IPOLIECCOB H3ydaeMOMH
IPEeIMETHOM 00JacTH, OTIIMYAETCS TIIYOMHOM M NOJHOTOM PACKpBITHS TEMBI; BIaJeHUE
TEPMHUHOJIOTMYECKUM aIlllapaToM; YMEHHUE OOBSICHATh CYILIHOCTb, SIBJICHUH, IIPOLECCOB,
COOBITHH, /1€7aTh BBIBOJBI U 00OOLIEHUS, 1aBaTh apryMEHTHUPOBAHHbIE OTBETHI, IPUBOJUTH
npUMepbl;  CBOOOJHOE  BIAJCHHE  MOHOJOTMYECKOW  pedblo,  JIOTHYHOCTh |
[I0CJIEIOBATENbHOCTh OTBETA; YMEHME IPUBOAMTH IPUMEPbl COBPEMEHHBIX HpPoOIeM
M3y4aeMoi 00JIacTH.

4 OGanna - oTBeT, OOHAPYXKMBAIOLIMI IPOYHBIE 3HAHHUSA OCHOBHBIX IIPOIIECCOB
M3y4yaeMOl NpeAMETHOW 00JacTh, OTIMYaeTcs TIyOMHONW M TOJHOTOM pPACKPBITHS TEMBI;
BJIaJICHUE TEPMHHOJIOTMYECKUM allaparoM; YMEHHE OOBSICHATh CYIIHOCTb, SIBJICHUH,
MPOIIECCOB, COOBITHI, J1eNaTh BBHIBOJABI U O0OOIIEHUS, AaBaTh apryMEHTHPOBAHHBIE OTBETHI,
IPUBOAMUTH IPUMEPHI; CBOOOJHOE BIIAJEHUE MOHOJIOIMUYECKOW pPEUbl0, JIOTUYHOCTh U
II0CJIEI0BATEIBHOCTh 0TBEeTa. OIHAKO JOMYCKAETCs OJ{HA - JIBE HETOYHOCTH B OTBETE.

3 0aJju1a — OTBET, CBUJIETENBCTBYIOIUN B OCHOBHOM O 3HAHMH IIPOLIECCOB M3y4aeMOU
MPEIMETHON O00JIACTH, OTIUYAIOUINICA HEAOCTATOYHOW TITyOMHOW M TOJHOTOH PaCKPBITHS
TEMbl; 3HAHHMEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB TE€OPUH; €1a00 CPOPMHUPOBAHHBIMU HAaBbIKAMM aHAIN3a
SIBJICHUH, TPOLIECCOB, HEAOCTATOYHBIM YMEHHMEM [JaBaTh apryMEHTHPOBAHHBIE OTBETHI U
IPUBOANUTH TPUMEPBI; HEJAOCTATOYHO CBOOOJHBIM BIIAZICHUEM MOHOJOIHMUYECKOW pEeUblo,
JIOTUYHOCTBIO M IOCJIEA0BAaTENbHOCTRIO OTBeTa. JlomyckaeTcss HECKOJIbKO OIIMOOK B
COJIEP’)KaHUU OTBETA; HEYMEHME IPUBECTH IPHUMEP Pa3BUTHS CUTyallMH, IIPOBECTH CBS3b C
JPYTMMHU aclIeKTaMu U3y4aeMoi 001acTH.

2 6an1a — oTBeT, OOHAPYKUBAIOIMI HE3HAHHE MPOLIECCOB M3y4aeMoil MpeaMeTHOM
00JIaCTH, OTINYAIOLINICA HErTyOOKHM PAcKphITHEM TeMbl; HE3HAHHEM OCHOBHBIX BOIIPOCOB
TeopHuH, Hec(hOPMUPOBAHHBIMHM HaBBIKAMHU aHAJIM3a SIBIECHUI, IPOLIECCOB; HEYMEHHEM J1aBaTh
apryMEHTHPOBAHHBIE OTBETHI, CJIA0BIM BJIAJEHHUEM MOHOJOTMYECKOW PEUbl0, OTCYTCTBUEM
JIOTUYHOCTU M TIOCJIEOBaTEIbHOCTU. J[OMYyCKAIOTCs Cephe3Hble OIIMOKM B COJCpPKAHUU
OTBETa; HE3HAHWE COBPEMEHHOW MPOOIEMATUKH U3ydaeMOi 00IaCTH.

Kpurepun oneHnBaHus NMCbMEHHOM PadoThI

(OLICHOUHBIE CPEICTBA: KOHMPOIbHASL paboma, mecnogoe 3a0aHue).

5 ©0asnoB - CTyAeHT BbIpa3wyl CBOE MHEHUE MO CHOPMYJIUPOBAHHON mpodieme,
apryMEHTHPOBAJ €ro, TOYHO OIPEIeNIUB €€ CoJepKaHue M cocraBistomme. [Ipodiema
pacKkpbiTa TOJHOCTBIO, BBIBOABI 00OCHOBaHBL. IIpuBeneHBI JaHHbIE OTEYECTBEHHOM U
3apyOe)KHOU JTMTEPATyphl, CTATUCTHUECKUE CBEIEHHS, WH(OpPMAIHSI HOPMATHBHO-TIPAaBOBOTO
xapaktepa. CTyIeHT BIaZieeT HABBIKOM CaMOCTOSTENIbHON paboThl MO 3aJaHHOH TeMe;
METOAaMHU U TPUEMaMH aHAJIN3a TEOPETUYECKUX H/WITM MPAKTHYECKUX ACMEKTOB M3y4aeMOU
obnacti. PaKkTUUECKUX OIIMOOK, CBA3aHHBIX C MMOHMMaHHEM IpPOOJIeMBbl, HET; rpaduyecku
pabota oopmiIeHa MPABUIIBHO.

4 OGanna - paloTa XapakTepU3yeTCs CMBICIIOBOW IIEIBHOCTBbIO, CBSI3HOCTBIO H
MOCJIEI0BATEIBHOCTBIO U3JI0KEHUS; TONYLIEHO He Oosee 1 ommOKku npu oObsICHEHUH CMBICIIA
Wi cojepxkaHus mpobnemsl. [IpoGnema packpbiTa. He Bce BBIBOJBI cAenmaHbl H/HIN
o0ocHOBaHbI. [l apryMeHTaluyd TPUBOIATCS HaHHBIE OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeHBIX
aBTOpOB. [IpoJeMOHCTPUPOBAHBI MCCIIEOBATEIbCKUE YMEHHMS W HaBbIKM. DaKTHUECKUX
omuOOK, CBSI3aHHBIX C TIOHMMaHWEM TpoOIeMbl, HeT. [lomymieHbl OjHa-IBE OIMOKH B
odopmiieHnn padoTHI.

3 6anja — CTYAGHT MPOBOAUT JOCTATOYHO CAMOCTOSITENBHBIA aHaJIN3 OCHOBHBIX
3TallOB U CMBICIOBBIX COCTaBISIONIMX MPOOJEMBbl; TOHMMAeT 0a30BbIe OCHOBBI H
TeopeTuyeckoe 00O0CHOBaHHE BBIOpaHHON TeMbl. [IpoGiiemMa packpbiTa HE MOJHOCTBIO.
BbiBoapl He chenaHbl W/WIM BBIBOJBI He oOocHOBaHbl IIpoBeneH aHanmu3 mpobiemsl 0e3
MIPUBIICUEHUS JOTIOJHUTEIBHON JUTeparypsl. JomymeHo He 6ojee 2 omMOOK B CMBICIIE WIIH
coJiepKaHuu MpoOIeMbl, 0pOpMIEHUN PAOOTHI.

2 Oamma - pabota TmpeACTaBIsSeT COOOW TepecKa3aHHBIA WM  IOJHOCTHIO
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MepENUCaHHbIl UCXOJIHBIN TEKCT 0e3 Kakux Obl TO HU OBLIO KOMMEHTapueB, aHanu3a. He
pacKpheiTa CTPYKTypa W TeOpeTHYecKas cocTaBisiomas TeMbl. [Ipobiema He packpbiTa.
BeiBosbI OTCYTCTBYIOT. [lommyIieHo Tpu uiau 0oJiee TpeX OMMUOOK B CMBICIIOBOM COJIEPIKAHUU
packpbIBaeMoi Tpo0IeMbl, B 0(OPMIICHUH PaOOTHI.

Ouenka Omauuno Xopowo Yoosnemeopumenvno | Heyoosremeopumenvro
Konnuectso
0 oT 76% no 0 0
MIPABUJIBHBIX 91%u> 909 % He MeHee 61% meHee 61%
OTBETOB ’

Kputepun BoicTaB/ieHUs OLIEHKH CTYJE€HTY Ha 3a4eTe/ IK3aMeHe
(OLIEHOYHBIE CPEJICTBA: YCMHBIU ONPOC 8 hopMe 0mEemos Ha 80NPOCHL OUIemos)

Ornenka 1o
MIPOMEKYTOUHON XapakTepucTrka KauecTBa COPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIUN
arTecTanuu

CTyneHT JeMOHCTpUPYET CHOPMHUPOBAHHOCTH JUCIUTUIMHAPHBIX
KOMIICTCHIIM  HAa  TPOJBHHYTOM  YpPOBHE:  OOHapy)XHBaeT
BCECTOPOHHEE, CUCTEMAaTHUECKOE M TIIyOOKOe 3HaHHE Y4eOHOro
Marepuasia, yMEeT TECHO YBSA3bIBATh TEOPHIO C IIPAKTUKOM,
CBOOOJTHO CIIPABIISETCS € 33a4aMy, BOIPOCAMU U APYTUMH BHJIAMH
NPUMEHEHHs 3HaHWH, TPUYEM HE 3aTPYIHSIETCS C OTBETOM IIPH
BUIOMU3MCHCHUU 3aIIaHI/II>'I, IIpaBHUJILHO 000CHOBBIBAET IIPUHATOC
pelIeHue, BIIAJCET Pa3sHOCTOPOHHHUMH HAaBBIKAMU U TIPHEMaMH
BBITTOJTHEHUS IPAKTHYECKUX 3a/1ad.

«3auteHo» /
COTJIMYHOY

CryneHT AeMOHCTpUpyeT C(HOPMUPOBAHHOCTh AUCHUIUTHHAPHBIX
KOMIIETEHIIMM Ha 0a30BOM YpOBHE: OCHOBHBIE 3HAHUS, YMEHUS
OCBOEHBI, HO JIONYCKAOTCsI HE3HAUUTENbHbIE OIIMOKH, HETOUHOCTH,
3aTPyJHEHMS MPU aHAIUTUYECKUX ONEpalusX, EPeHOce 3HAaHUN U
YMEHMI Ha HOBbIE, HECTAHAAPTHBIE CUTYAlIUH.

«3auteHo» /
«XOPOIIIO»

CryneHT JeMOHCTpUpYeT Cc(HOpPMHPOBAHHOCTh AMCHMITTIMHAPHBIX
KOMIIETCHIIMM Ha IIOPOrOBOM YPOBHE: HMEET 3HaHUSA TOJIBKO
OCHOBHOI'O MaTepuajla, HO HE YCBOWJ €ro JaeTaled, B XOJe
KOHTPOJIbHBIX MEPOIPHUITUI TOMYCKAIOTCS 3HAUUTENbHbIE OIINOKH,
HEJOCTATOYHO IIPaBUJIbHBIE (hopMyIHUpOBKH, HapyleHUs
JIOTUYECKON IIOCJIEIOBATEIBHOCTH B W3JI0KEHUHU IPOrPaMMHOIO
MaTepuana, HCHBITBIBACT  3aTPyJHEHHs IPHU  BBITOJIHEHUHU
NPaKTUYEeCKUX paloT, MU ONEPUPOBAHUM 3HAHUSMH M YMEHHSIMHU
IIPU UX NIEPEHOCE HA HOBBIE CUTYALWH.

«3auTeHO» /
«YIOBJIETBOPUTEIILHOY

CryneHT JeMOHCTpUpPYeT CGHOPMHPOBAHHOCTh JAMCHUIUIMHAPHBIX
KOMIIETEHIIM Ha YPOBHE HMKE MOPOTOBOTO: BBISBISIETCS MOJIHOE
«HE 3a4TeHO» / VI TPAaKTUYECKHU MTOJIHOE OTCYTCTBHE 3HAHUM 3HAYUTENIBHON YacTu
«HEYIOBIIETBOPUTEIBHO» | MPOrPAaMMHOIO MaTepuaina, CTYIEHT JOIMYCKaeT CYIIECTBEHHbIE
OLIMOKH, HEYBEPEHHO, C OOJIbIIMMU 3aTPYAHEHUSMHU BBIOJIHIET
paKkTU4YecKre paboThl, YMEHHS U HaBBIKU HE C(HOPMHUPOBAHBI.
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5. [IpuMepbI OLIEHOYHBIX CPECTB /1JIs MPOBeIeHUsI TeKYIIeil aTTecTaluu

5.1 Ilpumeps! 3a1aHuil 1J151 KOHTPOJBLHOH PadoThI
KonrtpoJsbHas padora Nel
1. Make all possible word combinations.

To do Sports
To get A passion
To be University
To work at Homework
To study at Ready
To have Awarded
Court
Fun
2. Rewrite the sentences below as questions
1. His father works at a court.
2. She did not decide to follow her family tradition.
3. They will not study at the University.
4. My father is a judge.
5. Her mother was born in Moscow.
6. | have a black cat.

3. Translate the following word combinations.

Be in high spirit, inner world, in-house lawyer, to share smth with smb, to follow the
tradition, research supervisor, tangible results, post-graduate student, to be admitted, go
hiking

4. Talk about these questions.

What is your name?

When and where were you born?

What family traditions do you have?

What are your parents by professions?

What sport do you like?

Is your family the most precious thing for you?

ocarwNE

KonTpoJjbHasi padora Ne2
1. Make all possible word combinations.

To become An exam

To apply A first-year student
To take Homework

To obtain A test

To gain An award

To complete A degree

For a course

2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

information disagree high-quality two-hour scholarships
license

1. I need Internet connection.

2. | am exhausted! | have just done a test.

3. Universities offer to outstanding students.

4. They gave her to practice in Texas.

5. You are wrong. | completely with you.
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6. Do you have any on part-time courses?

3. Translate the following word combinations.

Barrister, solicitor, to graduate from, advanced degree, to practice law, academic attainment,
full-time department, to join the police, to sit an exam, degree paper, law enforcement
4. Talk about these questions.

Who is a lawyer?

Where can a lawyer work?

What makes a good lawyer?

What does the academic stage involve?

Do you feel that laws protect you?

Can we live without laws?

ocoukrwhE

KonrpoabHas padora Ne3
1.  Make all possible word combinations.

Torevise writing

To major research

Public school subject

Compulsory for an exam

Legal in a subject

2. Use the words below to complete the sentences.

progress assessing revise concentrate take notes  distance course
1. A test or an examination is a form of

2. It is important to when you are listening to a lecture.

3.1 at the end of each week.

4. In the age of the Internet most more and more people take

5. 1 need to before the exam

6. Students’ is assessed after each semester.

3. Translate the following word combinations.

Civil procedure, criminal law, property law, legal writing, tort law, tax law, a case, moot
court, scholarship, core subject, obey, reliable, correspondence course
4.  Answer the following questions.

1 Where were you living at the start at the year?

2. Areyou studying for a Bachelor’s degree?

3. What opportunities can law students use?

4. Why do students choose to study law?

KonTpoJgbHasi padora Ne4d
1. Make all possible word combinations.

To be London

To sparkle Proud of

Tower of In the sunshine
Washed
Separated from

2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

Bus stop consist of famous for maritime printing agricultural
crops

1. Australia SixX states.

2. We waited in the rain at the for one hour before the bus came.

3. The UK is one of the world’s chief centres of and publishing.

4. Major are grain, sugar beet, sunflowers.
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5. The climate of Great Britain is typically with frequent rains and strong winds.

6. Loch Ness is its “monster”, Nessie.

3. Translate the following word combinations.

To invade, densely populated, mild and damp, machine tools, heavy machinery, low-grade
iron ore, to be proud of, cosmopolitan, bustling, to defeat the fleet

4. Talk about these questions.

1. When was London founded?

2. What seas and oceans is the UK washed by?

3. What is the climate of the US?

4 What is the official name of Great Britain?

KonTpoJbHas padora NeS
1. Make all possible word combinations.

To make People
To revise A law
To introduce Legislation

To represent

2. Match a term to its definition
1. checks and balances

2. separation of powers

3. majority vote

4. branch of government

5. president

6. Electoral College

a. the elected head of republic

b. a body of people representing the state of the USA, who formally cast votes for the election
of the president and Vice-President

c. the division of governmental authority into three branches of power

d. the theory of governmental power and functions whereby each branch of government has
the ability to counter the actions of any other branch, so that no single branch can control the
entire government

e. more than 50%of the voters voted for the person

f. the legislative, the executive, the judiciary

3. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

Executive branch  enforcing  amendments the House of Representatives the
Senate

1. The executive branch of government is responsible for the laws

2. has 100 members elected foe a six-year term.

3. The US Constitution consists of a preamble, 7 articles and 27

4. consists of 435 members elected every two years.

5. The head of is the US president

4. Translate the following word combinations.

To introduce a law, House of Commons, to scrutinize, executive branch, to exercise functions,
to be in charge of, to be made up of, the lawmaking process, polling station, to reject a bill

5. Talk about these questions.

Who is the head of state in the UK?

How often and why are the elections held in the UK?

What tools do chefs use to cook?

Who has the right to vote?

Is there a constitution in the US?

orwnE
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6. How does someone win the election?

KonTpoJbHas pabora Ne6
1. Make all possible word combinations.

Legal Law
Religious Family
Source of Precedent
Civil

2. Translate the following word combinations.

Common law, continental law, adjudicate, stare decisis, customary law system, penal,
delegated legislation, judge-made law, equity law, to try a case, trial court, Supreme court

3. Talk about these questions.

What is the basis of common law?

What is the main category of statute law?

When is case law used by the US courts?

Why do the states have their own independent court system?

How many sources is the US law derived from

Who makes a verdict?

ogakrwhE

KonTpoJbHas pagora Ne7
1. Make all possible word combinations.

Private Natural
International Law
Concept of Person
Public Organization

2. Complete the sentences. Fill in the blanks with the correct words or phrases from the
word bank.

backers debts invests liability limited  sleeping partner

partners

partnership personal

Sometimes two or more people run a business. This is called a partnership. People who invest

money in a business are called investors or backers. The in a are all

partners and owners. Usually all the have unlimited liability for
to creditors. A partner who money in a partnership but who does not

run the business is called a sleeping . Sometimes a partner can have

limited (his liability is to the amount of money he invests).

3. Translate the following word combinations.

Significant relationship, declared purpose, law of treaties, national legal system, bilateral
agreement, basic treaty, to set forth, international tort, invasion of privacy, emotional distress,
sole proprietorship

4. Talk about these questions.

What is the UN?

What are the subject of international law?
What is the scope of human rights?

What are the types of contract?

What happens to the profit of a corporation?
What is the newest form of business?

oukrwdE
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KonTpoJbHasi pabora Ne§
1.  Complete the text with the words below

Afee pay asalary wages
is the most general of these three words. Employees who work in factories, etc.

get their each week. Employees who work in offices or professional
people such as teachers or doctors receive that is paid each month, but is
usually expressed as an annual figure. iIs an amount of money that you pay

for professional advice or services.

2. Translate the following word combinations.

Counsel for the defense, sole practitioner, to draft legal documents, to conduct a trial, to
instruct a barrister, to provide representation, the Bar Council, to command fees, bailiff, life
tenure, private practice, a demanding job, a varied career, to draft briefs

3. Talk about these questions.

What is the main distinction between barristers and solicitors?

How can judges be categorized?

How is bench memorandum prepared?

Why do federal judges have life tenure?

What do you think makes a good lawyer

orwdPE

Bpemst BbIONHEHHS - 35 MHHYT
6. IlpuMepbI O1IeHOYHBIX CPEICTB /1Jsl MPOBeIeHNUsI TPOMEKYTOUYHO aTTecTaAlluu

6.1 BapuaHThl 9K3aMeHAIMOHHBIX OMJIETOB:

DK3aMeHarmoHHbIN OmieT Ne 1

1. Read the text and translate it.

WHAT IS LAW?

Law permeates our lives. In all modern societies, laws regulate relations between people.
Some of these laws are rules of social and moral behavior, which can be called customs.
However, some laws are specially made by the legislature of the country and are enforced
against all citizens. It is natural that in every society people act primarily for their own
interests, and their actions in society often result in conflicts. To restrain such conflicts rules
for the control of people have been very important from the very dawn of civilization. The
main repository of such rules is the law. Law helps us to be civilized. It states a number of
rules that tell us what we may or may not do. Law is based on concepts of “order” and
“compulsion”. Without laws, there would be anarchy in society. Textbooks on law define it as
“a body of rules for human conduct, enforced by a governing power, as the means by which
the control of society is achieved”1. Besides social control, laws are aimed at implementing
justice. Some laws are the reflection of the necessity of implementing common sense. E.g.: it
is common sense that drunken driving should be punished, that a person who sustains
damages should be compensated for them, etc.

However, sometimes there is some disagreement as to whether or not in reality, one of the
main purposes of the law is to promote social justice. The rules of law that exist in modern
societies are the result of evolution over centuries of social progress. The evolution of
different legal systems reflects many specific factors (cultural, historical, etc.). That is why
the laws of one country are often very different from the laws of another country.

2. Answer the following questions:

1. How are relations between people regulated in civilized countries?

2. What are customs?
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3. Are there laws enforced against the citizens?

4. Why do conflicts between people arise?

5. What are the main concepts of law?

6. What is a textbook definition of law?

7. Are laws connected with common sense?

8 Why do legal systems of different countries differ?

3. Translate from Russian into English

O6H.I€CTBO — COBpPEMCHHOC O6HI€CTBO, OTHOIICHHUEC — OTHOIICHHUE MCXKAY JOIAbMH,
pEeryanpoBaTbCsl — PETYIUPOBATHCI 3aKOHOM, IIOBEACHHE — MOpPAILHOE IIOBEACHHUE,
HefICTBOBaTB — HeﬁCTBOBaTB B CBOHUX COOCTBEHHBIX HHTCPCCAx, y‘le6HI/IKI/I — y‘le6HI/IKI/I 110
IpaBy, MpaBUja — MpaBUiIa MMOBEICHHUS YelIOBEKa, BOKICHHUE (aBTOMOOMIISI) — BOXKJCHHE B
HETPE3BOM COCTOSIHUH, yIepd — MOHECTH yIIepOd — KOMIICHCHPOBATH yIIepo

DK3aMeHaIMOHHbBIN Omet Ne 2

1. Read the text and translate it.

LEGAL PROFESSION AND LEGAL EDUCATION

In any country, legal profession plays an important role. The work carried out by lawyers is
diverse. Under adversary systems of justice, lawyers are advocates representing their clients.
Besides litigation, lawyers perform different duties. They are advisors to business firms, to
govern mental agencies, to individuals, and etc. Lawyers do gravitate to many crucial
interactions while forming and implementing social, political, and economic policy. That is
why the general objective of legal education is to prepare the students of law to function as
competent lawyers. Any Law School must provide broad training. The specific objective of
the curriculum is to maximize the student's mastery of legal reasoning and legal method — in
addition to teaching the basic substantive rules of the law. Students of law must be taught to
analyze complex factual situations, to reason deductively, to separate the relevant from the
irrelevant to handle the most difficult problems.

The main function of legal profession and legal practice is to apply the law in specific cases.
This function is one of the most important in any branch of legal profession but most vividly
this function is manifest in the work carried out by advocates and judges in the process of
trying and deciding cases.

The most prestigious branch of legal profession in Great Britain and the countries influenced
by its system is the judiciary. To become a judge one has to spend 15-25 years in private legal
practice or in teaching law or governmental legal service. The judges are either appointed or
elected. In England, judges are more commonly appointed. Appointments of the judges are
made by the Lord Chancellor. In the U.S.A., the appointive system is used in federal courts.
Appointments of judges are under control of the Chief executive of the nation or state. In
many states judges are elected by the population of the state. Governments require a staff of
legal specialists. Great governmental departments need their own legal sub-branch to have
skilled legal advice. There are also many lawyers in private client-directed practice. An
American lawyer Erwin N. Criswold writes: “Although our legal system is largely derived
from England, we have not followed the English practice in the organization of the legal
profession. There is no formal division of the profession in the United States. We do not have
barristers, or courtroom lawyers, on the one hand, and solicitors, on the other. With us, any
lawyer is free to engage in any sort of legal activity, and he may be in court one day and
engaged in drafting legal papers the next. Indeed, the notion of the separation of the legal
profession into different branches is so unknown in the United States that most American
lawyers have difficulty in understanding the English or French systems. Of course there is
certain amount of specialization in the actual activities of many American lawyers, but they
are accustomed to doing whatever they feel their clients need and they feel qualified to do...”1
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Erwin N. Griswoid names such spheres of specialization as labor law, taxation, etc.2 As far as
lawyers are servants of the public as well as of their clients, they have several loyalties.
Lawyers must be loyal to their clients, to the administration of justice, to the interests of the
society as a whole, to their own ethical standards.

2. Answer the questions to the text.

1 What duties do lawyers perform besides litigation?

2 How does Law School prepare the students of law to function as competent lawyers?

3 What is the main function of legal profession?

4 What legal professions need the skill to apply the law in specific cases most of all?

5 Does the advocacy work include trying and deciding cases?

6 What is the most prestigious branch of legal profession in Great Britain?

7 How long does it take to become a judge in Great Britain?

8 Are judges appointed or elected in the USA?

9 Where may legal specialists work besides courts?

10 What is the formal division of the advocates in Great Britain?

11 What is the difference between barristers and solicitors?

12 What is the characteristic feature of the work done by the attorneys in the USA?

13 What should lawyers be loyal to?

3. Translate from Russian into English

COCTsI3aTeNbHAsl CHUCTEMa, IOPUIAMYECKOE OOpa3oBaHWE, HOPMBI MaTEpUATBHOTO IIpaBa,
YacTHasA HOpUIAUYCCKas IIpaKTUKa, IIPpaBOBas cny>1<6a, Ha3HA4YCHUC Cy,I[GfI, CUCTEMA
Ha3HAYCHUS, KBATH(DHUIIMPOBAHHBIA FOPHIMYCCKUI COBET, TPYJOBOE IPaBO, OTIIPABICHUE
mpaBoCyaus

DK3aMeHaIMOHHbIN Omet Ne 3

1. Read the text and translate it.

CONSTITUTIONS

“The word “Constitution” is used in two different senses, the abstract and the concrete. The
Constitution of a State in the former sense is the system of laws, customs and conventions,
which define the composition and powers of organs of the State and regulate the relations of
the various State organs to one another and to the private citizen. A “Constitution” in the latter
sense is the document in which the most important laws of the country are authoritatively
ordained.” Great Britain, for example, has no Constitution in the concrete sense of the word.
But more often we use the term “Constitution” in the concrete sense. A “Constitution” in this
sense is the law of the laws. It cannot be modified in the ordinary legislative way.

A Constitution is “written” when most important constitutional laws are specially enacted.
The American Constitution is a “written” one. “The British Constitution is “unwritten”
because it is not embodied in any enactments or formally related series of enactments.” In
fact, however, many parts of the British Constitution exist in written form. The British
Constitution includes the Bill of Rights (1689), the Act of Settlement (1700-01), the
Parliament Act of 1911, etc., but these statutes are not codified within the structure of a single
orderly document. However, on the other hand, some important aspects of the American
Constitution are wholly unwritten, e.g. such institutions as presidential cabinet, the system of
political parties, etc. “Written” Constitutions cannot cover the whole constitutional law of a
state, that is why they are usually supplemented by different statutes, judicial Constitutions,
“written” or “unwritten”, can be divided into “rigid” and “flexible”. The aim of the “rigid”
Constitutions is to guarantee their stability.

“Flexible” Constitutions can be modified through the simple procedure by which statutes are
enacted. To modify the “rigid” Constitution of the U.S.A. the proposal to amend it must be
approved by a two-thirds majority vote in each house of Congress or be made by a convention
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called by two-thirds of the States, with subsequent ratification by the legislatures or specially
elected convention of three-fourths3. The Constitution of Great Britain is “flexible” because
its rules can be modified by an act of Parliament. There are also Constitutions of a “mixed”
type. Different parts of such Constitutions are amended in different ways.

Constitutions may be established by sovereign power: a) either by a free sovereign people (the
Constitution of the U.S.A.) or b) by a plenary power of the head of the state (monarch).
Constitutions of the latter type are called octroyees4, from the French word octroyer, which
means “to grant” (e.g. the Japanese Constitution of 1889).

Constitutions may be formed as a contract between the future ruler and the people. Some
Constitutions are compacts between several sovereign powers. Such was the Constitution of
the German Empire. Constitutions may be classified according to political principles, e.g.:
democratic and authoritarian. The former guarantee certain rights and freedoms, formation
and activity of different political parties, etc. The latter restrict or prohibit the activity of
political parties, or formalize the leading role of one political party, restrict the rights and
freedoms, which it is compelled to proclaim. Aristocratic Constitutions are those, which
establish privileged classes, e.g.: nobility and clergy. Such at one time, were the Constitutions
of Swiss cantons, e.g. Bern.

2. Answer the questions to the text.

1) What is the abstract sense of the word “Constitution™?

2) What is the concrete sense of the word “Constitution”?

3) Is the word “Constitution” typically used in the abstract sense?

4) What countries have written constitution?

5) How many documents does the British Constitution include?

6) The aim of a flexible constitution is to guarantee its stability, isn’t it?

7) How may the rigid Constitution of the USA be modified?

8) How was the Constitution of the German Empire called?

3. Translate from Russian into English

3HA4YCHUEC CJIOBA, HCIHCaHass KOHCTUTYLHA, 3akoH © MMpECTOJIOHACIIC AN, KaOuHeT
MpEe3UICHTa, «THOKas» KOHCTUTYLUS, U3JaBaTb CTaTyTbl, OA0OPATH KBAIU(DUIMPOBAHHBIM
OOJILIIMHCTBOM rojJIoCOB, TIJlaBa T10CydapcCTBa, 6y,[[y1HHfI IMMpaBUTCIIb, HOCATCIBHOCTDb
IIOJINTUNYCCKUX HapTPIfI, 3arpemarsb JCATCIbHOCTD

DK3aMeHaIMOHHEIN OmneT Ne 4

1. Read the text and translate it.

THE UK LEGISLATURE AND THE EXECUTIVE

The UK Parliament is an ancient institution dating from the middle of the 13th century. It
evolved from the Curia Regis, or Great Council of the Realm, which originally was an
advisory body to the monarch. It consisted of the great landlords, the chief nobles and the
church prelates. They met several times a year to grant aid, if extra resources were needed
(mostly during war). The Council developed throughout centuries and became the Parliament
— the main legislative institution of the country.

By passing the Parliament Act, 1911, the life of a United Kingdom Parliament was fixed at
five years (although it is usually dissolved before the expiry of the legal term).

The time of the meeting of a Parliament and its prorogation and dissolution is called a session.
The average length of a session is about 160 sitting days. The Parliament of Great Britain
consists of two chambers: the House of Lords and the House of Commons. Each session is
usually opened in the House of Lords by the Queen (King), who reads the throne speech
outlining the Government’s programme of legislation for the coming session.

The House of Commons is elected by almost universal adult suffrage and contains members
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from all sections of the Community.

Any member of the House of Commons may introduce a Bill. The Bill must pass three
readings in the House of Commons. After that, it goes before the House of Lords. The House
of Lords may pass or reject a Bill, but it has no power to throw out a Bill relating to money.
Finally, if the Lords agree to a Bill, it will be placed before the Queen for the Royal assent.
When the Queen grants the Royal assent to the Bill and signs it, it becomes an Act of
Parliament. The role of the Sovereign in the enactment of legislation is formal although the
Queen has the right to encourage and to warn. However, she is expected to be “above
politics” and any advice she gives is kept secret. In addition, it is the Queen who decides
whether to grant dissolution of Parliament and appoints the Prime minister (PM). The PM
forms the Cabinet, the main executive body of the state. Another executive bodies are
Government departments, local authorities and statutory boards.

Her Majesty’s Government is the body of ministers charged with the administration of
national affairs. Framing the foreign and home policies is one of the main functions of the
government. In recent years, the scope of governmental functions has become wider. Now it
is also responsible for

supervising finance, different social services, etc.

The leader of the party that has a majority in the House of Commons is appointed Prime
Minister by the Sovereign. All affairs of the state are conducted in the name of the Queen
(King), but really, the PM is responsible for every matter submitted to Parliament. He is a
virtual ruler of the country. Informing the sovereign of the general business of the
Government is what the PM does as well. He also presides over the meetings of the Cabinet,
which are always secret.

The Cabinet has no legal existence beyond the powers of the ministers of the Crown. It is
simply a committee for carrying out the business of the Government. The functions of the
Cabinet are to initiate and decide on policy, to exercise the supreme control of government
and to coordinate Government Departments. The chairperson of the Cabinet is the PM. It is he
or she who appoints its members, summons it and can dissolve it.

Who usually constitutes the Cabinet are the PM, the Chancellor of the Exchequer, the Foreign
Secretary, the Lord Chancellor, the Minister of Defense, the Secretary of State for the Home
Department, the Secretary of State for Education and Science, etc. Most Cabinet ministers
hold posts of heads of Government departments. Each Department specializes in a particular
subject. The key government departments are: The Cabinet Office, Her Majesty’s Treasury,
The Foreign and Commonwealth Office, The Ministry of Defense and The Home Office.
Ministers in charge of Government departments are professional politicians. They are
appointed because of their deep knowledge of the subject handled by the department they are
at the head of. They are known as “Secretaries of State” or “Ministers” or may have a
traditional title.

2. Answer the questions to the text.

1. What is the time of foundation of the British Parliament?

2. How long can any Parliament work in Great Britain?

3. What is called a session of a Parliament?

4. What is the length of a parliamentary session?

5. What are the chambers of the British Parliament?

6. Who has the right to open the work of a Parliament?

7. What was abolished in 1999?

8 How does the Bill become the Act of Parliament?

9 Is it possible that the Queen does not grant the Royal assent to the Act?

10 Whose responsibility is to inform the Queen about current state affairs?

3. Translate from Russian into English
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KOPOJIEBCKUN CYJ, OTKJIOHUTH 3aKOHOINPOEKT, AJIUTA JBOPSHCTBA U BEPXYIIKA LEPKOBHOU
Binacty, Ilamara nopnoB, pacmyckarh (IapiaaMeHT), 3acelaHue IapJIaMEHTa, I[PUHIUI
HACJIeIOBaHMs, MPEANHCAHHBIN 3aKOHOM OpraH YIpaBlieHUs, 3aKpbIToe (TailHoe) 3acenaHue,
ONPEACIATh TMOJUTHUKY, COCTABIIATh KAaOMHET, MHHHCTP WMHOCTPAHHBIX [, MHHHUCTP
00OpOHBI, Ka3HAUEHCTBO €€ BeIMYecTBa, MUHHUCTEPCTBO MO MHOCTPAHHBIM JellaM U JeliaM
COJPY’KECTBA

DK3aMeHaImoHHbIN OmneT Ne 5

1. Read the text and translate it.

COURTS IN GREAT BRITAIN

Although Britain is a unitary state, England and Wales, Scotland and Northern Ireland have
their own legal systems, with minor differences in law, organisation and practice. In fact, a
British courts system is complicated and, in parts, confusing, because it has developed over
centuries rather than being designed from scratch.

Firstly, there are separate court systems in England and Wales, Scotland and Northern Ireland
with a single court of last resort — the Supreme Court of the United Kingdom. Secondly, one
must distinguish between civil and criminal jurisdiction — some courts have both
jurisdictions, some only one.

Civil and criminal cases following different ways can end either in the Court of Appeal or
even the Supreme Court. Thirdly, there is a tribunals system in England and Wales that has its
own structure for dealing with cases and appeals, but decisions from different chambers of the
Upper Tribunal, and the Employment Appeals Tribunal, may also go to the Court of Appeal.
The Supreme Court of the United Kingdom was created by the Constitutional Reform Act
2005 and opened for business in October 2009 Actually, the Supreme Court replaced the
Appellate Committee of the House of Lords as the highest court in the United Kingdom and,
at present, 12 Supreme Court Justices are entirely separate both from Government and from
Parliament. The Court has only appellate jurisdiction and hears appeals of great public
importance for the whole of the United Kingdom in civil cases, and for England, Wales and
Northern Ireland in criminal cases.

Strictly speaking, a case travels a long way to reach the Supreme Court. At the lowest level,
there are magistrate’s courts in England and Wales. They hear minor civil, criminal, and
family cases. However, in fact, civil justice is mainly dealt with in the County Courts, trial
courts of limited jurisdiction. The High Court of Justice has an unlimited jurisdiction in all
civil cases. The Queen’s Bench Division of the High Court deals with contract disputes and
civil wrongs, known as torts. The Chancery Division of the High Court handles cases
connected with intellectual property, companies work, insolvency, trade and industry
disputes, etc. Judges of the Family Division of the High Court have jurisdiction to hear all
cases relating to children and appeals and cases transferred from the county courts or family
proceedings courts. Cases decided in the High Court can be appealed to the Civil Division of
the Court of Appeal.

The Crown Court, a court of general jurisdiction, and the Magistrate’s Courts having only
limited jurisdiction are known to be the trial courts for considering criminal cases. Simple
matters are decided by the magistrates. The punishment inflicted by them can seldom exceed
six months’ imprisonment and often consists of fines. The Crown Court has jurisdiction in
major criminal cases, those punishable by substantial periods of imprisonment. However, a
High Court judge may hear very serious criminal cases, such as murder and rape. High Court
judges can also sit with Appeal Court judges in the Criminal Division of the Court of Appeal.
Moreover, criminal cases involve a jury trial.

The legal system of Northern Ireland is in many respects similar to that of England and Wales
but it has its own court system with the Court of Judicature at the top. The principles and
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procedures of the Scottish court system (particularly in civil law) differ largely from those of
England and Wales. Criminal cases are tried in district courts, sheriff courts and the High
Court of Justiciary. The main civil courts are the sheriff courts and the Court of Session.

2. Answer the questions to the text.

1 Why is the British courts system complicated and confusing?

2 What have you learnt about tribunals system?

3 What do court systems in England, Wales, Scotland and Northern Ireland have in common?
4. What document regulates the Supreme Court work?

5. What is the relationship between the Supreme Court Justices and the Parliament?

6 What cases does the Supreme Court hear?

7 What cases do County Courts hear?

8 How is the High Court of Justice organised?

9 What is an intermediate appellate instance?

10 What courts consider criminal cases?

3. Translate from Russian into English

CHUCTEMBbI IpaBa, TpaxxJgaHCKasd IOPUCOUKIINA, YroJioBHas OPUCOANKLIUA, CUcreMma
a,HMHHHCTpaTHBHOﬁ IOCTHUIINH, KOJUJICTHUA cyz[eﬁ, BBICIITHI Cyn, I'paXXaAaHCKOC
CyJIOIIPOU3BOACTBO; ACIUKT (Tpa)xKAaHCKOE MpaBOHAPYIICHHUE), CYJ IO CEMEHHBIM JeliaM,
0011ast FOPUCTUKITUSA, TITPadbl, BO MHOTOM.

DK3aMeHaIMOHHbBIN Omter Ne 6

1. Read the text and translate it.

“When we think of modern civil litigation, we usually think of contract or of tort — disputes
growing out of trade, or the relationships between employer and employee, or the agreements
under which corporations and partnerships are organized and do business with each other and
with the public; or actions to compensate for damage negligently done to person or to goods
(mostly on the highway or, lately, in the hospital), or intentionally, for fraud, libel, invasion of
privacy, infringement of patent or copyright, occasionally assault, and (again lately)
deprivation of civil rights.”

The word “tort” is derived from the French language meaning “wrong”. In legal terminology,
the word means any civil wrong other than breach of contract or breach of trust.

“Lawyers group under this general heading of Tort all acts of any person or organization
which by law gives to any other person or organization the right to claim damages or other
legal remedies against the “actor” (as lawyers call the person doing an act), other than acts
which give a right to claim damages for breach of contract, contract being an obligation
voluntarily undertaken by one person to another.” Contract law “enforces duties set out in
parties' agreements. Tort law requires no express agreement between the parties for a duty to
arise, but instead simply assumes that all members of society have a common, unspoken duty
to refrain from behavior that will cause harm to other people.”

“When a tort is committed, the same act is often also a crime. However, the essential
difference between torts and crimes is that the former are the subject of civil law disputes
between private individuals, and the latter are prosecuted by the state. Sometimes an
individual takes an action in the law of tort because he has been the victim of the crime but
has gained no benefit from the criminal prosecution. Sometimes there is no criminal
prosecution because the police do not feel they have enough evidence or they feel that the
matter is more of a private dispute than one involving public law and order. Moreover,
sometimes it is difficult to find a criminal law, which covers a tortious act. For example,
simply entering land without the owner's permission is not a crime in English law. It is,
however, the tort of trespass.” The trespasser may be asked to leave and, if he does not, he
may be forced to do so.
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Some torts are rather specific, e.g. trespass or false imprisonment. The latter occurs when
someone is detained against his or her will even for a short period of time, when neither force
nor threat are used and the person detained was not forced or inconvenienced. Other torts are
used in many different situations, e.g. the tort of negligence. This includes reckless motorists,
doctors who diagnose wrongly or give the wrong treatment to patients, etc.

“To win an action in negligence, a plaintiff must show that a duty of care existed between
himself and the defendant at the time of the tort; that this duty of care has been breached; and
that damage or injury has been suffered because of this.”

The next tort to consider is nuisance. There are nuisances of two types: public and private.
Public nuisances involve cases where the public as a whole suffer more than an individual.
That is why public nuisances are not torts but crimes. A private nuisance is more limited. The
occupier of an apartment, for example, may sue in the tort of nuisance if he is disturbed by the
noise made by his or her neighbour. Most common forms of nuisance are noise, smells,
falling objects, etc. The tort of defamation “is concerned with injury to the reputation of
another person. The elements are (1) the defendant made a defamatory statement concerning
the plaintiff; (2) the statement was “published”; and (3) the statement damaged the plaintiff''s
reputation.”

One of the newest torts in the U.S.A. is infliction of emotional distress. “This involves
intentional conduct that is so reckless and outrageous that it causes severe mental distress to a
person of ordinary sensibilities. Recently a U.S. district court held that passengers on a
jetliner that had plummeted toward the ocean during a flight, causing the passengers to
believe for a period of time that they were going to die, could sue for emotional distress.”
These are only the examples of torts. In fact, torts are numerous and various.

“It often happens that a person who suffers a wrong finds that he has the choice in the law of
contract to sue either in the law of contract or in tort. For example, if I am injured in a taxi
because of the driver's careless driving, | could sue the driver for breach of an unwritten
contract to take me to the airport, or | could sue him for the tort of negligence. The choice
may depend upon which case is easier to prove and whether | am likely to get larger damages
under the law of contract or the law of tort.”

2. Answer the questions to the text.

1 What is tort?

2 What does contract law enforce?

3 What is the difference between torts and crimes?

4. What are specific torts?

5 How may an individual win an action in negligence?

6. What types of nuisance do you know?

7. What is the infliction of emotional distress?

8. Why is it possible to choose a suit either in the law of contract or in tort?

3. Translate from Russian into English

TOBAPUIICCTBO, He6pC)KHOCTB, HapyYIICHUEC aBTOPCKOI'O IpaBa, JJUIMICHUC T'PAKAAHCKUX IIpaB,
rpaXJaHCKOE TMpaBOHapylleHHWe (IEeNUKT), HapyluleHHe KOHTpPakTa, J0OpOBOJIBHO,
rpa’xZIaHCKOC IIpaBo, CIIOP, KECPTBa NPCCTYIICHHUA, YTOJOBHOC IMPECICIOBAHUC, YTOJIOBHOC
MpaBo, HAPYIIUTENb BIAJCHUS, HEMPABOMEPHOE JIMIIEHHWE CBOOOJBI, yrpo3a, 00sS3aHHOCTh
COGJ’IIO,Z[aTB OCTOPOKHOCTH, MCTOUHHUK OITACHOCTH IJIA KaKOPO-HI/I6y,£[B Jina Win rpynibl JIALL.

OK3aMeHaIMOHHEBIN OneT Ne 7

1. Read the text and translate it.

INTERNATIONAL LAW

International law is one of the fastest growing legal fields. Traditionally, it consisted of rules
and principles regulating the relations and dealings of nations with each other and now is
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commonly known as public international law. Private international law, also referred to as
conflict of laws, deals with relations between states and individuals, and relations between
international organizations. A third branch of international law, supranational law, has been
actively developing since the EU creation.

Primary sources of public international law are customary law and conventional law.
Customary international law refers to international obligations arising from established state
practice. It is probably the most disputed and discussed source of international law as, for
example, it is not clear when a particular State practice becomes a legally binding State
practice. “Conventional international law derives from international agreements and may take
any form that the contracting parties agree upon. International agreements create law for the
parties of the agreement. They may also lead to the creation of customary international law
when they are intended for adherence generally and are in fact widely accepted.”

Public international law, in terms of substantive law, can be subdivided into the following
fields: International economic law; International criminal law; International environmental
law; Diplomatic law; International humanitarian law or law of war; International human rights
law.

“International law is practised on a daily basis in the Foreign Offices, national courts and
other governmental organs of states, as well as in international organisations such as the
United Nations” and others. The UN is the most influential among international organisations.
It aims at maintaining peace and security, developing friendly relations among nations,
achieving international cooperation in solving international problems and has the
development of International Law as one of its primary goals: “to establish conditions under
which justice and respect for the obligations arising from treaties and other sources of
international law can be maintained.”

“Private international law (often referred to as “conflict of laws™) governs the choice of law to
apply when there are conflicts in the domestic law of different nations related to private
transactions between those nations. Private international law deals with a variety of topics
such as contracts, marriage and divorce, jurisdiction, recognition of judgments, child adoption
and abduction, and the like.” In other words, it regulates disputes between private individuals
and/or legal bodies of different sovereign states by answering the questions what jurisdiction
a case may be heard and what laws to apply.

“Supranational law or the law of supranational organizations governs ‘integrationist’
organizations or unions such as the European Union, where the founding international treaties
provide that municipal or national laws are held inapplicable when in conflict with the
supranational legal system. Integration (political or economic) requires that members of an
organization give up some of their sovereignty and create a supranational organization — a
treaty-based entity whose powers ‘limit’ the sovereignty of the constituent members.” The EU
is the only union achieved the status of a supranational union, such organisations as the
African Union and the Union of South American Nations being examples of organisations
intending to create a similar level of integration.

2. Answer the questions to the text.

1) What did international law traditionally consist of?

2) What is another term for ‘conflict of laws’?

3) How long has supranational law been developing?

4) What are primary sources of public international law?

5) What form may conventional international law take?

6) What bodies practice international law?

7) What issues does private international law deal with?

8) Are there supranational unions in the world?

9) Where are the principles of substantive law applied?
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3. Translate from Russian into English

rocyaapcTBo (2), pazHoTrjacus, MEXIYHapOIHOE DKOJIOTHYECKOE IMPaBoO, JAUIUIOMATHYECKOE
MpaBo, MEXIYHAPOJHOEC TYMaHUTAPHOE MPABO, 3aKOHBI M OOBYAW BOWHBI, OOCYXIATh,
MCKIAYHAPOAHOC ITPABO I10 BOIIPOCaM IIpaB Y€JIOBEKA, YCHIHOBJICHUEC U IMIOXUIICHHUE ,Z[CTCI;'I.

DK3aMeHaIMoHHbIN Omier Ne 8

1. Read the text and translate it.

CRIMINAL LAW

“The law of any modern country draws a broad distinction between the remedies given to any
citizen prejudiced in one way or another by the blameworthy activities of any other citizen —
torts — and the sanctions which, for the public good, the state itself imposes on citizens for
their blameworthy activities — murder, theft, maiming, rioting, assaults, commercial frauds,
forgery, breaches of the peace, motoring offences, food and drug offences, and many others,
great and small, which we call crimes.”

Thus, the aims of criminal law involve mainly societal concerns rather than the individual
concerns involved in civil law. Criminal law involves punishment of the criminal in order to
deter not only the individual found guilty, but also prevent other individuals from committing
similar wrongs. “Sometimes to protect society specific wrongdoers are put out of commission
by having them imprisoned. Society also tries to rehabilitate the individual criminal. Also, the
criminal law serves a substitute for private vengeance.”

The English law adopts several classifications of crimes. The older classification was as
follows: 1) treasons, 2) felonies, 3) misdemeanours. In 1945 the differences between treasons
and misdemeanours were abolished. Before the Criminal Law Act treasons were technically
felonies, but for convenience they were often regarded as a separate category. Some instances
of felonies were murder, manslaughter, burglary, housebreaking, larceny, rape. Less heinous
crimes (perjury, conspiracy, fraud, false pretenses, libel, riot, assault) were misdemeanours.
Article 1 of the Criminal Law Act 1967 abolished the classification of crimes into felonies
and misdemeanours. A new classification of crimes into arrestable and non-arrestable was
introduced. Arrestable offences are defined by the Criminal Law Act, section 2, as ones for
which the sentence is fixed by law or for which a person (not previously convicted) under or
by virtue of any enactment must be sentenced to imprisonment for a term of five years. All
other crimes got the name of non-arrestable.

From the procedural point of view, crimes are divided into indictable, summary and hybrid
ones. Indictable offences are those, which admit trial by a jury in the Crown Court. Summary
offences do not admit of an indictment or trial by jury. They are tried summarily by justices of
the peace sitting without a jury. Summary offences are tried in the lower courts. Hybrid
offences are triable either summarily or on indictment, “for if the prosecution so requests and
the defendant consents, and if the court agrees that it is a suitable case, the matter may be
dealt with summarily; otherwise, the defendant will stand trial in the Crown Court before a
judge and a jury.”

The third classification of crimes is based on the immediate object of the crimes: offences
against the person, offences against the property, offences against the reputation, offences
against the state and public order, etc.

The American criminal law preserved the traditional classification of crimes into felonies and
misdemeanours. Felonies are more serious offences; misdemeanours are less serious ones.
Felonies are divided into five classes (A, B, C, etc.), and there are two or three classes of
misdemeanours.

There are other classifications of crime in the American criminal law:

“1. Federal v. state. Criminal law is primarily state law. However, there are some Federal
crimes that relate to federal government functions such as counterfeiting, robbing Federally
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insured banks, and securities violations.

2. Property v. person v. government crimes. Some crimes, such as larceny, burglary, and
arson, are directed primarily against property, while others, such as assault and murder, are
aimed against people, and still others are against the government, such as bribery and perjury.

3. Felonies v. misdemeanours. Felonies are serious crimes that usually carry a sentence of
more than one year incarceration, such as embezzlement and murder, while misdemeanours
are less serious crimes for which the punishment is less than one year, such as disorderly
conduct and shoplifting.

4. Street or ordinary v. white-collar crimes. Street (ordinary) crimes involve offences such as
sale of drugs, robbery, and rape. White-collar crimes are nonviolent crimes involving deceit,
corruption, or breach of trust. The term includes crimes committed by individuals such as
embezzlement and forgery as well as crimes committed on behalf of corporations such as
antitrust violations, security fraud, and commercial bribery.”

At common law, with few exceptions, crimes are compounded of two elements: an act of
Commission constituting guilty conduct (Actus Reus) and guilty intention (Mens Rea). “For
an act of Commission to constitute an Actus Reus it must be prohibited by law. A person is
not held criminally responsible for the harmful consequences of his omission to act unless he
was under a legal obligation to take action in the circumstances in which he was placed. ...
The expression Mens Rea has in recent times been used to denote: (i) the accused’s attitude of
mind to what he was doing, i.e. whether his conduct was or was not voluntary, (ii) the
accused’s foresight of the consequences of what he was doing.” It is a basic principle of the
Anglo-American system of justice that neither an act alone nor an intent alone is sufficient to
constitute a crime; the two must concur to establish criminal responsibility. The term “act” is
interpreted to include a failure to act where there is a positive duty, as in the criminal
negligence of parents or physicians.

2. Answer the questions to the text.

1 What is tort?

2 Who imposes sanctions?

3 Are crimes called blameworthy activities?

4 Why does criminal law involve punishment of the criminal?

5 What is the older classification of crimes in English law?

6 When was the difference between treasons and misdemeanors abolished?

7 What are arrestable offences?

8 What are non-arrestable offences?

9 Why are crimes divided into indictable, summary and hybrid ones?

10 What offences admit trial by jury in a Crown Court?

11 How are summary offences tried?

12 How are hybrid offences tried?

13 What is the basis of the third classification of crimes?

14 Where are crimes still classified into felonies and misdemeanors?

15 What are the two components of crime?

3. Translate from Russian into English

HAaHCCCHUC YBCUBbA, YUUMHCHUC MACCOBBIX GCCHOP}II[KOB, nomior, YroJIOBHOC IIpaBo,
IpaX/JIaHCKOEe IpaBO, HaKa3aHUE IMPECTYMHHUKA, yIEp>KUBAaTh OT COBEPIIEHUS YEro-HUOYAb,
BHHOBHLIﬁ, MMPpaBOHAPYIICHUEC, MMPABOHAPYIIUTECIIb, COBCPIIUTL IMPECTYIUICHUC, 3aKIIFOUYUTH B
TIOPbMY, MECTb IO JHMYHBIM MOTHUBAM, <«@pECTHbBIE)» («HEApeCTHBIE») MPECTYIUICHHUS,;
MPECTYIUICHUSA, MPECICAYEMBIC 10 06BI/IHI/ITCJ’IBHOMy aAKTYy, MNPECTYIUICHUSA, MPECICAYCMBIC B
MOPSAJIKE CYMMapHOT'O MPOU3BOJICTBA; MPOCTOE YOUNCTBO, TSHKKOE YOMMCTBO, MpECTyIUIEHUE
NpOTUB JIMYHOCTHU, NPCCTYIINICHUC IIPOTUB CO6CTBCHHOCTI/I, Kpa’xa B MarasvHe, oelo-
BOPOTHUYKOBOE MpECTyIJieHHe (MpecTynas MaxHHAlMs, COBEPIIEHHAas CIY)XaluM WU
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JIMIIOM, 3aHMMAIOIIIM BBICOKOE OOIIECTBEHHOE TIOJIOXKECHHUE), YMBICEI, BPEIIHOE MOCIIE/ICTBUE,
Oe3zeiicTBre, OOBUHSEMBIN, CUCTEMAa TIPABOCY IUS, YTOJIOBHASI OTBETCTBEHHOCTD, MPECTYITHAS
HEOPEKHOCTh

6.2 IlpuMepbl TeCTOBBIX 3a]aHMii

IIpomexyTounsblii Tect 1

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 4

LAW AND SOCIETY

1 When the world was at a very primitive stage, there was no law. In the absence of law
people could rely on the law of the jungle. It meant that the stronger man could do what he
liked with the weaker. People lived with the fear of being kid- napped, robbed or murdered.

2 Members of every community made laws for themselves in self-protection. Law is
necessary in the interests of the whole society. Rules or laws are drawn up to ensure that
members of the society may live and work together in an orderly and peaceable manner.

3 Unfortunately, it is not an easy thing to make satisfactory laws. No country has produced
perfect laws yet. However, no law can please everyone. But, in any case imperfect laws are
better than no law.

4 Law may be defined as a rule of human conduct enforced by the state. If the rules or laws
are broken, compulsion is used to enforce obedience.

Much of law was formed out of the customs of the people. But a great part of the law has been
created by statute. The laws made by the government of one country are often very different
from the laws of another country. Law today is, to a large extent, a complex of different and
relatively independent national systems.

I1. Use “am, is, are”.

1 The Court ... in the centre of the city.

2 They ... old friends.

31... busy today.

4 He ... agood lawyer.

51It... not easy to translate this text.

6 She ... a student of our Academy.

7 We ... at home now.

8 Our students ... future lawyers.

9 The investigator ... very experienced.

10 It ... very important to discuss the issue.

I11. Translate using “to be” u “to have”.

1 Mmue 21 ron.

2 Brl crynenTka?

3 MBI B ayIUTOpHH, Y HAC JEKIIHSI.

4 Ona Ha pabore.

5 OHa 3amyxkeMm.

6 Ee My — ajiBokar.

7Y Hee OOJIbIIIAsT CEMbSI.

8 V HUX CBIH U OYb.

9 V Bac ectp MammHa?

10 B&rI ceiiuac 3aHATHI?

IV. Fill the gaps with the pronouns.

1 This is my friend. ... is a student.

2 This is a book. ...is thick.

3 Where are the students? ... are in the room.
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4 | am a student. ... name is Nick.

5 My friend is a judge. .... name is Ann.

6 He can give you ... dictionary.

7 She put books into the bag. .... are in the bag.

8 Where is your pen? ... is on the table.

9 We are lawyers. ... friends are lawyers too.

10 Those are our notebooks. Give .... notebooks, please.
V. Make plural.

A judge, a policeman, a law, a city, a sheep, a car, a wife, a match, an ox, a way, a woman, a
bus, a hero, a child, a thief, a court, a key, a bailiff, a goose, a ship, a tooth, a knife, an eye, a
crime.

V1. Use the article where it is necessary.

1 ... Russia is washed by ... Arctic Ocean in ... north.

2 He studies ... history at ... Harvard University.

3 My mother likes to play ...piano in...evening.

4 | always come from ... work late: at ... half past eight.
5 Last summer | visited ...Switzerland and ... Germany.
6 ... Amsterdam is ... capital of ... Netherlands.

7 Her flat is on ... second floor.

8 Thereis ... bigtree in ... garden.

9 ... Smiths are our next-door neighbours.

10 What did you have for... breakfast?

VI1. Make question.

1 My brother works as a militiaman.

2 He gets up early in the morning.

3 His sister is 18

4 We study law at the Academy.

5 They are first year students.

6 Our group learns English.

7 They go in for sports.

8 We are very busy on Monday.

9 Professor Ivanov delivers lectures in Civil Law.

10 At the end of each term our students have examinations.

IIpomMe:kyTOUHBII TecT 2

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 3
BARRISTERS AND SOLICITORS IN GREAT BRITAIN

1 The legal profession in England is divided into two main groups, barristers and solicitors. A
popular definition of the distinction between solicitors and barristers is that barristers do the
court work and solicitors do the office work. At present no solicitor, however experienced,
may represent a client at a hearing in any of the higher courts. On the other hand, a barrister,
however inexperienced, may repre-sent clients in the House of Lords. Doubtless also, being a
barrister still sounds a much more glamorous occupation than being a solicitor.

2 Being a solicitor does not simply involve acquiring a knowledge of the theory and practice
of the law. It also requires high standards of conduct and an onerous obligation to the courts.

3 Many barristers, especially junior barristers, spend much of their time on paperwork, giving
opinions, drafting pleadings and other documents related to court proceedings, but also
drafting contracts, trust deeds and other formal legal documents which are not immediately
connected with litigation.

4 A person seeking to qualify as a solicitor can become a trainee solicitor after three years of
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university legal education and one extra year doing the legal practice course. As a trainee
solicitor it is possible to obtain a paid position even before qualifying.

I1. Put the verbs into the right form.

1 We (to translate) this text last week.

2 They (to graduate) from the Academy in 2014

3 We usually (to work) hard at our English because we (to want) to know it well.
4 She (to work) at the Prosecutor’s Office last year.

5 Yesterday he (to see) his lawyer.

6 | (to translate) this article on criminal law next week.

7 The judge (to consider) the case last week.

8 The investigator (to interview) the eye-witness of the accident tomorrow.

9 We (to study) Criminalistics in 4 years.

10 After twenty years of service in the Militia he (to retire).

I11. Translate the sentences paying attention to the construction.

1 The solution of this problem is twice as simple as they think.

2 The longer I listened to the speech of the barrister, the more 1 liked it.

3 The temperature today is not as high as it was yesterday.

4 The more correct information is stored in the computer, the more precise data we get.
5 The better we study, the better we know laws.

6 This case is not as serious as that one.

7 The investigator must solve this criminal case as soon as possible.

8 The more he studied the evidence, the better he understood the circumstances of the case.
9 The lawyer is not as old as he looks.

10 The better people know the laws, the less they violate them.

IV. Make questions and interrogative sentences.

1 My friend works as a judge.

2 These students study at the Law Institute.

3 We will study criminal law next year.

4 This judge worked at the city court a year ago.

5 This student’s mother teaches civil law at the law Institute.

6 | want to become an investigator.

7 This scientist will soon publish his new article on criminal law.

8 Her sister will work as a lawyer after graduating from the Moscow State Law
Academy.

9 The judge considered this case last week.

10 That juvenile committed a minor offence a year ago.

V. Translate the sentences.

1 If the weather is fine we’ll go for a walk.

2 When my brother is 17, he will finish school.

3 Please, return my English textbook if you don’t use it.

4 Read this article on criminal law while | do the translation.

5 We’ll phone you as soon as he gives the answer.

6 If it rains we’ll stay at home and will watch TV.

7 When she comes back, she will help us to translate the text.

8 When he gives a lecture in Administrative Law, all students will listen to it with great
interest.

9 When | have my holiday in July, I’1l go to the Crimea.

10 Will you wait here until he comes.

V1. Fill the gaps with prepositions by, on, with, at, in, of, to, out of, from:
11go...the Academy ... bus.
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2 The court is ... the center ... the city.

3 Take this thick book ... the table, please.

4 We getup ... 7 o’clock ... the morning.

5 Take your sister’s note-book ... your bag.

6 The offender was arrested ... the police officer.

7 They will go ... the South ... August.

8 ... Saturday | usually spend time ... my friends.

9 This document was signed ... the judge.

10 All citizens ... the age ... 18 have the right ... elect.

VIIl. Translate the sentences and underline Participle I and Participle 11

1 While discussing this problem, we used some important documents dealing with the Charter
of the UNO.

2 When questioned the suspect denied the fact that he had committed the crime.

3 Judging from worldwide practice it is impossible to avoid judicial mistakes in all the cases.
4 When asked about the investigation of the crime, he told us many interesting facts.

5 While passing sentences for crimes committed, the court not only punishes the criminal but
also reeducates him.

6 Voting independently, the General Assembly and the Security Council elect the judges of
the International Court of Justice.

7 Unless properly prepared the investigatory experiment must not be conducted.

8 When tried at the district court the case was quashed.

9 Preparing for the seminar we studied the chapter of the present Constitution reflecting the
functional rights and freedoms of Russian citizens.

10 If applied to Juvenile offenders this type of treatment gives good results.

IIpome:xyTounblii TecT 3

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 4

WHAT IS A CRIME?

1 A crime is understood as a socially dangerous act (or omission) directed against the social
and state system, the system of economy, property and other rights of citizens or any other act
infringing law and order.

2 Crime can be described as acts which the state considers to be wrong and which can be
punished by the state. There are some acts which are crimes in one country but not in another.
For example, it is a crime to drink alcohol in Saudi Arabia, but not in Egypt. It’s a crime to
smoke marijuana in England, but not (in prescribed places) in the Netherlands. It’s a crime to
have more than one wife at the same time in France, but not in Indonesia. It's a crime to have
an abortion in Ireland but not in

3 In general however, there is quite a lot of agreements among states as to which acts are
criminal. A visitor to a foreign country can be sure that stealing, physically attacking someone
or damaging their property will be unlawful. But the way of dealing with people suspected of
crime may be different from his own country.

4 In many legal systems it is an important principle that a person cannot be considered guilty
of a ¢ rime until the state proves he committed it. Several elements of corpus delicti of the
crime should be established against the offender.

Il. Translate using Past Indefinite mau Present Perfect.

1 OH nepeBen 3Ty CTaThIO BUEpa.

2 CnenoBarenb yxe coOpal yauKH 110 JIeny.

3 OHHU e1ie He pacCMOTPEIH ATOT BOIPOC.

4 Cyn 3aKOHYMI CBOIO paboTy 2 yaca Ha3ajl.

5 Jlekuus Mo yroloBHOMY MpaBy TOJIbKO-YTO Hayanack.
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6 Ha sToit HCACIIC HUHCIICKTOP MOJIMIKUHN 3aKOHYMUJI pacCIICI0OBaHUC ACia.

7 Korja BbI cliainu 3K3aMeH 10 UCTOpUHU?

8 Br1 korna-aHuOyas Ol B cyzae?

9 [Monumerickuii apecToBAIl IPABOHAPYIITHTEIISL.

10 Muorue CTpaHbl OTMCHHJIN CMCPTHYIO Ka3Hb HCCKOJIBKO JICT HA3al.

I11. Translate paying attention to the modals.

1 He can’t be a judge. He is too young.

2 All citizens are obliged to observe laws.

3 You will have to do this work now.

4 Judges ought to act according to the law.

5 The investigator should be able to use all the evidence to prove this case.

6 The judge had to release the accused for lack of evidence.

7 Such documents mustn’t be sent by post.

8 A justice after 65 may not serve in a Juvenile court unless specially authorized.

9 The accused might be discharged conditionally.

10 You shall testify at the trial.

IV. Open the brackets considering the function of the verb “to have”.

1 This young man (to have) committed a crime.

2 My friend (to have) to translate the text from Russian into English.

3 We (to have) a lecture in administrative law tomorrow.

4 All the students will (to have) their practice when they are in the third year.

5 He told us that a new jury (to have) to be appointed.

6 We (to have) to study a number of documents, statutes, judicial decisions to understand
English Constitutional law.

7 The investigator (to have) solved the crime quickly.

8 As the case was rather serious the solicitor (to have) to hire a barrister.

91 (to have) no idea how to get to the nearest police station.

10 The criminal (to have) failed to escape from the crime scene.

V. Translate paying attention to Participle | u Participle 11

1 Investigating a serious crime the officer discovered a lot of important evidence against that
young man.

2 When leaving the crime scene the criminal left some traces.

3 Great Britain has a highly developed country.

4 When questioned the suspect denied the fact that he had committed the crime.

5 All the questions discussed at our meeting last week were very important for us.

6 When arrested he was interviewed every day.

7 He gave me the book taken in the library.

8 When tried at the district court the case was quashed.

9 Voting independently, the General Assembly and the Security Council elect the judges of
the International Court of Justice.

10 While investigating this case the officer interviewed many persons.

V1. Rewrite the sentences and translate them. Find the verb and determine the voice of
the verb.

1 The Supreme Court hears and determines the most important cases.

2 The US Constitution was adopted in 1787

3 He was sentenced to a five-year imprisonment.

4 The US system of courts will be discussed at the next seminar.

5 His appeal had been rejected by the higher court.

6 The magistrates were discussing the details of the case when the clerk entered the court
room.
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7 The jurors have just brought in a verdict on oath/

8 The witnesses for the prosecution are being waited for in the court.

9 Cesare Lombroso is regarded as the father of criminology.

10 Modern criminologists hold that criminals are shaped by a multiplicity of facts.
VII. Translate paying attention to the function of the gerund

1 One of the aims of the police is eradicating crime.

2 Fighting crime is a very difficult task.

3 Before passing its sentences, the court thoroughly investigates the causes of crimes.
4 Rehabilitating prisoners is a very complicated process.

5 After studying some penitentiary systems practically, all European countries adopted the
Pennsylvania system.

6 Criminal procedure must educate citizens in the spirit of observing laws.

7 A criminal investigation department is primarily responsible for detecting crime.
8 An arrest is taking a person into custody.

9 Punishment aims at reforming the convicted person.

10 Taking part in scientific conferences helps the students to master theory.

VI11. Put the sentences into the indirect speech and translate them

1 He said, “I have already translated this text”.

2 She said, “Nobody can do this work as well as my friend”.

3 He asked me, “How long have you studied English?”

4 She asked him, “Where do you live?”

5 The teacher asked them,” Do you study Civil Law?”

6 My friend didn’t know, “I’11 go to London”.

7 |1 said to him, “Come back in an hour”.

8 He said to her, “Bring me the textbook in economy”.

9 She said, “I didn’t read this article”.

10.The students asked, “When will the conference in Criminal Law take place?”

IIpomexyTouHbIii TecT 4

I. Read the text and translate it orally. Translate in writing paragraphs land 3
HOMICIDE

1 Homicide is simply the killing of a human being and may be lawful (e.g. the killing of an
alien enemy in the lawful course of warfare) or unlawful. The unlawful homicides are murder,
manslaughter, homicide by dangerous driving and infan.

2 A homicide may be committed by means of omission to act, but only where the omission
constitutes a breach of a legal duty. It's an old rule of the common law, which has never been
abolished that the death must occur within a year and a day of the infliction of the injury;
otherwise it is presumed that death is due to some

3 Homicide is restricted to the Killing of one who has been born alive. Where a baby has been
killed, it is therefore necessary for the prosecution to prove that the baby enjoyed an existence
independently. There is however no rule that the injury must have been inflicted after birth
and the infliction of an injury before birth which causes the child's death after birth is an act of
homicide.

4 Homicides may also be non-criminal when conducted with the sanction of the state. The
most obvious examples are capital punishment, in which the state punishes a criminal with
death. Homicides committed in action during war are usually not subject to criminal
prosecution either. In addition, members of law enforcement entities are also allowed to
commit justified homicides within certain parameters which, when met, do not usually result
in prosecution.

Il. ITepeBeuTe MpeUIOKEHUS Ha PYCCKHI S3bIK, 0Opaliasi BHUMaHUE Ha
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1 Law is known to protect the interests of the ruling class.

2 That juvenile was reported to have committed a minor offence.

3 The bank is believed to have been robbed by a group of armed men.

4 The court was expected to impose imprisonment for the given crime.

5 The accused is likely to receive no punishment at all.

6 The offender is unlikely to be placed on probation.

7 The witness is supposed to recognize the criminal.

8 The Labour party speakers seem to address the trade-union meeting.

I11. Translate.

1 British Parliament can make new laws and repeal old ones.

2 Scotland has its own legal system different in many ways from that of England and Wales.

3 All bodies of state power in our country are elected ones.

4 Each state has its own system of courts similar to that of the Federal courts.

5 A just war is one that is fought against aggressors.

6 Among other duties of the Procurator’s Office are those of investigating criminal cases.

7 The legislative function of a government consists of making new laws and alteration of the old
ones.

8 Sentences passed by the Crown Court are more severe than those of Magistrates” Courts.

9 In the United States the district courts are the lowest ones in the federal court system.

10 Investigation in England is somewhat different from that in Russia and from that of the rest of
Europe.

IV. Translate paying attention to Participle.

1 The hearing of the case being over, the judge closed the trial.

2 The post of the US President is elective, the presidential elections taking place every 4 years.

3 The investigator being very experienced, the investigation did not last long.

4 The Supreme Court of the USA consists of 9 justices, one of them being appointed as the Chief
Justice.

5 Elections in Great Britain being universal, any British citizen from age of 18 elects a single
member to the House of Commons.

6 In our courts the participants in the trial are heard in open court, the press having the right to be
present.

7 Elections in the Russian Federation being universal, all citizens at the age of 18 have the right to
elect.

8 A bill being signed by the Queen, it becomes an act of Parliament.

9 The General Assembly is composed of all member states, each member having

not more than five representatives in the Assembly.

10 The jurors having given the verdict, the judge passed the sentence.

V. Open the brackets considering the function of the verb “to have”

1 This young man (to have) committed a crime.

2 My friend (to have) to translate the text from Russian into English.

3 We (to have) a lecture in administrative law tomorrow.

4 All the students will (to have) their practice when they are in the third year.

5 He told us that a new jury (to have) to be appointed.

6 We (to have) to study a number of documents, statutes, judicial decisions to understand English
Constitutional Law.

7 The investigator (to have) solved the crime quickly.

8 As the case was rather serious the solicitor (to have) to hire a barrister.

9 How long (to have) it been snowing?

10 I (to have) no idea how to get to the nearest Police Station.

V1. Rewrite the sentences using the Passive voice.

1 The congress adopted ten amendments to the Constitution in 1791

2 Citizens elect the President for six years on the basis of universal, equal and direct right to vote
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by secret ballot.

3 Arbitration courts hear cases dealing with a wide matter of contractual issues.

4 Financial law regulates the budget, taxation, state credits and other spheres of financial activity.
5 Almost half the countries of the world have abolished the death penalty.

6 Governments make laws for their citizens, they use a system of courts and the police to enforce
these laws.

7 Hammurabi, a king of Babylonia drew up one of the most detailed ancient legal codes in about
1758 B.C.

8 The Lord Chancellor appoints Magistrates or justices of the Peace (JPS).

9 The Normans brought trial by jury to England in 1066

10 In Sweden the family law can prosecute parents for physical punishing their children.

VI1I. Rewrite the sentences and underline the infinitive. Translate sentences paying attention
to the function of the infinitive

1 Many measures to fight crime are taken by our state.

2 All prisoners to be released through the parole procedure should be well prepared.

3 To detect a crime means to expose all its attending features and identify the criminal.

4 A general rule to be followed by every investigator is nothing at a crime scene is too
insignificant.

5 Measures to control delinquent behavior may be divided in two groups: direct and indirect ones.
6 The principles to be carried out in international relations between countries are laid down in the
UN Charter.

7 Inspector Edward Henry was the first to work out fingerprint classification system.

8 The speaker emphasized the role to be played by Municipal Police in the fight against economic
crimes.

9 Dr. Howe, an American penologist, was the first to use the term parole in its modern sense.

10 The goal of operative-search activities is to detect crimes and find their perpetrators.

Bpewms Beimmonaenust — 90 MUHYT
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